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อนุโมทนา  

มูลนิธิธรรมทานกุศลจิต มีความต้ังใจใฝกุศลในการบําเพ็ญ
ธรรมทาน และมีความจริงจังมั่นคงในการแผขยายแจกจายธรรม 
เพ่ือสงเสริมการศึกษาและสนับสนุนการเผยแผพระพุทธศาสนา ดังท่ี
ไดจัดพิมพหนังสือธรรมแจกมอบเปนทานตอเน่ืองมา  

บัดน้ี ดร.ชัยยุทธ ปลันธนโอวาท ประธานมูลนิธิธรรมทานกุศล
จิต และพิพิธภัณฑจรรโลงพุทธศาสนา ไดแจงกัลยาณฉันทะท่ีจะ
จัดพิมพหนังสือ อมฤตพจนา: พุทธศาสนสุภาษิต ฉบับบาลี – ไทย 
เพ่ือถวายแกพระภิกษุสามเณร นักเรียน นิสิตนักศึกษา ท่ีกําลัง
ศึกษาเก่ียวกับพระพุทธศาสนา และแจกจายเปนธรรมทานแกบุคคล
ท่ัวไป ในโอกาสท่ีมีกิจกรรมงานบุญตางๆ ท่ีมูลนิธิฯ และพิพิธภัณฑ
ฯ จัดข้ึน ดังท่ีไดปฏิบัติอยางตอเน่ืองตลอดมา 

ขออนุโมทนามูลนิธิธรรมทานกุศลจิต และพิพิธภัณฑจรรโลง
พุทธศาสนา ท่ีมีนํ้าใจใฝธรรม มั่นคงจริงจังในธรรมทานบุญกิริยา 
เพ่ือสงเสริมการศึกษาธรรม อันจะนํามาซ่ึงประโยชนสุขท่ีแทและ
ย่ังยืนแกชีวิตและสังคม  

ขอใหกุศลจริยาเพ่ือประโยชนทางการศึกษาในแนวแหงไตรสิกขา
น้ี เปนปจจัยแหงความเจริญแพรหลายของพระสัทธรรม เพ่ือความ
เกษมศานตของมหาชน ตลอดกาลยาวนานสืบไป 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย (ป. อ. ปยุตฺโต) 
๒ เมษายน ๒๕๖๖ 
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๑. คน 
 

ปจฺเจกจิตฺตา ปุถุ สพพฺสตฺตา 

ประดาสัตว ตางคนก็แตละจิตแตละใจ 
๑ [๐๑.๐๑]*  (๒๗/๑๘๓๗)** 

นานาทิฏ ิเก นานยิสฺสสิ เต 

มนุษยทั้งหลายตางความคิดตางความเห็นกัน 
ทานจะกําหนดใหคิดเห็นเหมือนกันหมด เปนไปไมได 

๒ [๐๑.๐๒]  (๒๗/๗๓๐) 

ยถา น สกฺกา ปวี สมายํ 
กาตุ มนุสฺเสน ตถา มนุสฺสา 

แผนดินนี้ ไมอาจทําใหเรียบเสมอกันท้ังหมดได ฉันใด 
มนุษยท้ังหลายจะทําใหเหมือนกันหมดทุกคนก็ไมได ฉันนั้น 

๓ [๐๑.๐๓]  (๒๗/๗๓๑) 

                                                           
*ตัวเลขในวงเล็บ [ ] คือเลขหมวด และเลขภาษิตภายในหมวดนั้น ตามลําดับ สวนตัวเลข
หนาวงเล็บ [ ] คือเลขภาษิตท่ีเรียงลําดับตลอดท้ังเลม 
**ตัวเลขในวงเล็บ ( ) คือเลขเลม และเลขขอตามลําดับ ในคัมภีรท่ีมาในพระไตรปฎกภาษา
บาลีฉบับสยามรัฐ 



  ๑. คน 

 

๒ 
เยเนว เอโก ลภเต ปสํสํ 

เตเนว อฺโ ลภเต นนิฺทิตารํ 

เหตุอยางหน่ึง ทําใหคนหนึ่งไดรับการสรรเสริญ 
เหตุอยางเดียวกันนั้น ทําใหอีกคนหนึ่งไดรับการนินทา 

๔ [๐๑.๐๔]  (๒๗/๑๘๓๖) 

ตเถเวกสฺส กลฺยาณํ ตเถเวกสฺส ปาปกํ 
ตสฺมา สพพฺํ น กลฺยาณํ สพฺพํ วาป น ปาปก ํ

สิ่งเดียวกันนัน่แหละ ดีสําหรับคนหนึ่ง 
แตเสียสําหรับอีกคนหนึ่ง 

เพราะฉะนั้น สิ่งใดๆ มิใชวาจะดีไปท้ังหมด 
และก็มิใชจะเสียไปท้ังหมด 

๕ [๐๑.๐๕]  (๒๗/๑๒๖) 

อุกฺกฏเ สูรมจิฺฉนฺติ มนฺตีสุ อกุตูหลํ 
ปยฺจ อนนฺปานมหฺ ิ อตฺเถ ชาเต จ ปณฺฑิตํ 

เม่ือเกิดเหตุรายแรง ยอมตองการคนกลาหาญ 
เม่ือเกิดขาวต่ืนเตน ยอมตองการคนหนักแนน 
เม่ือมีขาวน้ําบริบูรณ ยอมตองการคนท่ีรัก 
เม่ือเกิดเรื่องราวลึกซ้ึง ยอมตองการบัณฑิต 

๖ [๐๑.๐๖]  (๒๗/๙๒) 



  ๑. คน 

 

๓ 
อลโส คิหี กามโภคี น สาธ ุ
อสฺโต ปพพฺชิโต น สาธ ุ
ราชา น สาธุ อนิสมฺมการี 
โย ปณฺฑโิต โกธโน ตํ น สาธุ 

คฤหัสถชาวบาน เกียจคราน ไมดี 
บรรพชิตไมสํารวม ไมดี 

ผูครองแผนดินไมใครครวญกอนทํา ไมดี 
บัณฑิตมักโกรธ ไมดี 

๗ [๐๑.๐๗]  (๒๗/๒๑๗๕) 

ทกฺขํ คหปตํ สาธ ุ สํวิภชฺชฺจ โภชนํ 
อหาโส อตฺถลาเภสุ อตฺถพฺยาปตฺติ อพฺยโถ 

ผูครองเรือนขยัน ดีขอหนึ่ง 
มีโภคทรัพยแลวแบงปน ดีขอสอง 

ถึงทีไดผลสมหมาย ไมเหลิงลอย ดีขอสาม 
ถึงคราวสูญเสียประโยชน ไมหมดกําลังใจ ดีครบสี่ 

๘ [๐๑.๐๘]  (๒๗/๑๑๗๕) 



  ๑. คน 

 

๔ 
น มชฺเชถ ยสํ ปตฺโต 

ขอหนึ่ง ไดยศแลวไมพึงเมา 

น พยฺาเธ ปตฺตสํสยํ 
ขอสอง ถึงมีเหตุอาจถึงแกชีวิต ไมพึงใจเสีย 

วายเมเถว กิจเฺจสุ 
ขอสาม พึงพยายามทํากิจท้ังหลายเรื่อยไป 

สํวเร ววิราน ิจ 
ขอสี่ พึงระวังตนมิใหมีชองเสีย 

๙ [๐๑.๐๙]  (๒๘/๒๒๖) 
ทุลฺลโภ องฺคสมฺปนฺโน 

คนท่ีมีคุณสมบัติพรอมทุกอยาง หาไดยาก 
๑๐ [๐๑.๑๐]  (๒๗/๓๐๐) 

สนนฺตา ยนฺติ กุสุพฺภา ตุณฺหี ยนฺติ มโหทธิ 
หวยน้ํานอย ไหลดังสนั่น หวงน้ําใหญ ไหลนิ่งสงบ 

ยทนูกํ ตํ สนติ ยํ ปูรํ สนฺตเมว ตํ 
สิ่งใดพรอง สิ่งนั้นดัง สิ่งใดเต็ม สิ่งนั้นเงียบ 
อฑฺฒกุมฺภูปโม พาโล รหโท ปูโรว ปณฺฑิโต 

คนพาลเหมือนหมอมีน้ําครึ่งเดียว บัณฑิตเหมือนหวงน้ําท่ีเต็ม 
๑๑ [๐๑.๑๑]  (๒๕/๓๘๙) 



  ๑. คน 

 

๕ 
โย จ วสฺสสตํ ชีเว กุสีโต หนีวีริโย 
เอกาห ํชีวิตํ เสยฺโย วิริยํ อารภโต ทฬหฺ ํ

ผูใดเกียจคราน หยอนความเพียร 
ถึงจะมีชีวิตอยูไดรอยป ก็ไมดีอะไร 
ชีวิตของผูเพียรพยายามจริงจังม่ันคง 

เพียงวันเดียวยังประเสริฐกวา 
๑๒ [๐๑.๑๒]  (๒๕/๑๘) 

มาเส มาเส สหสฺเสน โย ยเชถ สตํ สมํ 
เอกฺจ ภาวิตตฺตาน ํ มุหุตฺตมป ปูชเย 
สา เยว ปูชนา เสยฺโย ยฺเจ วสฺสสตํ หุตํ 

ผูใดใชทรัพยจํานวนพัน ประกอบพิธีบูชาทุกเดือน 
สมํ่าเสมอตลอดเวลารอยป 

การบูชานั้นจะมีคามากมายอะไร 
การยกยองบชูาบุคคลท่ีอบรมตนแลวคนหนึ่ง 

แมเพียงครูเดียวประเสริฐกวา 
๑๓ [๐๑.๑๓]  (๒๕/๑๘) 



  ๑. คน 

 

๖
น ชจฺจา วสโล โหติ 

ใครๆ จะเปนคนเลวเพราะชาติกําเนิด ก็หาไม 

น ชจฺจา โหติ พฺราหมฺโณ 
ใครๆ จะเปนคนประเสริฐเพราะชาติกําเนิด ก็หาไม 

กมฺมุนา วสโล โหติ 
คนจะเลว ก็เพราะการกระทํา ความประพฤติ 

กมฺมุนา โหติ พฺราหมฺโณ 
คนจะประเสริฐ ก็เพราะการกระทํา ความประพฤติ 

๑๔ [๐๑.๑๔]  (๑๓/๗๐๗) 

เนสา สภา ยตฺถ น สนฺติ สนฺโต 

สัตบุรุษไมมีในชุมชนใด ชุมนุมนั้นไมช่ือวาสภา 
๑๕ [๐๑.๑๕]  (๑๕/๗๒๕) 

น กามกามา ลปยนฺติ สนฺโต 

สัตบุรุษ ไมปราศรัยเพราะอยากไดกาม 
๑๖ [๐๑.๑๖]  (๒๕/๑๖) 

สนฺโต น เต เย น วทนฺติ ธมมฺํ 

ผูใดไมพูดเปนธรรม ผูนั้นไมใชสัตบุรุษ 
๑๗ [๐๑.๑๗]  (๑๕/๗๒๕) 



  ๑. คน 

 

๗ 
สุเขน ผุฏา อถวา ทกฺุเขน 
น อุจฺจาวจํ ปณฺฑิตา ทสฺสยนฺติ 

บัณฑิต ไดสุข หรือถูกทุกขกระทบ ก็ไมแสดงอาการข้ึนๆ ลงๆ 
๑๘ [๐๑.๑๘]  (๒๕/๑๖) 

เอวเมว มนุสฺเสสุ ทหโร เจป ปฺวา 
โส หิ ตตฺถ มหา โหติ เนว พาโล สรีรวา 

ในหมูมนุษยนั้น ถึงแมเปนเด็ก ถามีปญญา ก็นับวาเปนผูใหญ 
แตถาโง ถึงรางกายจะใหญโต ก็หาเปนผูใหญไม 

๑๙ [๐๑.๑๙]  (๒๗/๒๕๔) 

น เตน เถโร โหติ เยนสฺส ปลิตํ สิโร 
ปริปกฺโก วโย ตสฺส โมฆชิณฺโณติ วุจฺจติ 

คนจะช่ือวาเปนผูใหญ เพียงเพราะมีผมหงอก ก็หาไม 
ถึงวัยของเขาจะหงอม ก็เรียกวาแกเปลา 

๒๐ [๐๑.๒๐]  (๒๕/๒๙) 

ยมฺห ิสจฺจฺจ ธมฺโม จ อหึสา สฺโม ทโม 
ส เว วนฺตมโล ธีโร โส เถโรติ ปวุจจฺติ 

สวนผูใดมีสัจจะ มีธรรม มีอหิงสา มีสัญญมะ มีทมะ 
ผูนั้นแลเปนปราชญสลัดมลทินไดแลว เรียกไดวาเปนผูใหญ 

๒๑ [๐๑.๒๑]  (๒๕/๒๙) 



  ๑. คน 

 

๘ 
น นคฺคจริยา น ชฏา น ปงกฺา 
นานาสกา ตณฺฑิลสายกิา วา 
รโชชลฺลํ อุกฺกฏิุกปฺปธาน ํ
โสเธนฺติ มจฺจํ อวิติณฺณกงฺขํ 

มิใชการประพฤติตนเปนชีเปลือย มิใชการเกลาผมทรงชฎา 
มิใชการบําเพ็ญตบะนอนในโคลนตม มิใชการอดอาหาร 

มิใชการนอนกับดิน มิใชการเอาฝุนทาตัว มิใชการต้ังทานั่งดอก 
ท่ีจะทําใหคนบริสุทธ์ิได ในเม่ือความสงสัยยังไมสิ้น 

๒๒ [๐๑.๒๒]  (๒๕/๒๐) 

อลงฺกโต เจป สมํ จเรยฺย 
สนฺโต ทนฺโต นิยโต พฺรหฺมจารี 
สพฺเพสุ ภูเตสุ นิธาย ทณฺฑ ํ
โส พฺราหฺมโณ โส สมโณ ส ภิกฺขุ 

สวนผูใด ถึงจะตกแตงกาย สวมใสอาภรณ 
แตหากประพฤติชอบ เปนผูสงบ ฝกอบรมตนแนวแน 

เปนผูประพฤติธรรมอันประเสริฐ 
เลิกละการเบยีดเบียนปวงสัตวท้ังหมดแลว 
ผูนั้นแล จะเรียกวาเปนพราหมณ เปนสมณะ 

หรือเปนพระภิกษุ ก็ไดท้ังสิ้น 
๒๓ [๐๑.๒๓]  (๒๕/๒๐) 



  ๑. คน 

 

๙ 
โย พาโล มฺติ พาลฺย ํ
ปณฺฑิโต วาป เตน โส 
พาโล จ ปณฺฑติมาน ี
ส เว พาโลติ วจฺุจติ 

ผูใดเปนพาล รูตัววาเปนพาล ก็ยังนับวาเปนบัณฑิตไดบาง 
สวนผูใดเปนพาล แตสําคัญตนวาเปนบัณฑิต 

ผูนั้นแล เรียกวาเปนพาลแทๆ 
๒๔ [๐๑.๒๔]  (๒๕/๑๕) 

สาธุ โข ปณฺฑโิต นาม น เตฺวว อติปณฺฑิโต 

อันวาบัณฑิตนั้นดีแน แตวาบัณฑิตเลยเถิดไปก็ไมดี 
๒๕ [๐๑.๒๕]  (๒๗/๙๘) 

น หิ สพเฺพสุ าเนสุ ปุริโส โหติ ปณฺฑิโต 
อิตฺถีป ปณฺฑติา โหติ ตตฺถ ตตฺถ วิจกฺขณา 

บุรุษจะเปนบัณฑิตในทุกสถานก็หาไม 
สตรีมีปญญาหยั่งเห็นในการณนั้นๆ ก็เปนบัณฑิต 

๒๖ [๐๑.๒๖]  (๒๗/๑๑๔๑) 

น หิ สพเฺพสุ าเนสุ ปุริโส โหติ ปณฺฑิโต 
อิตฺถีป ปณฺฑติา โหติ ลหุมตฺถํ วิจนิติฺกา 

บุรุษจะเปนบัณฑิตในทุกสถานก็หาไม 
สตรีคิดการไดฉับไว ก็เปนบัณฑิต 

๒๗ [๐๑.๒๗]  (๒๗/๑๑๔๒) 



  ๑. คน 

 

๑๐
ยสํ ลทธฺาน ทมฺุเมโธ อนตฺถํ จรติ อตฺตโน 
อตฺตโน จ ปเรสฺจ หึสาย ปฏิปชชฺติ 

คนทรามปญญา ไดยศแลว 
ยอมประพฤติแตการอันไมเกิดคุณคาแกตน 
ปฏิบัติแตในทางท่ีเบียดเบียนท้ังตนและคนอื่น 

๒๘ [๐๑.๒๘]  (๒๗/๑๒๒) 
อุชฺฌตฺติพลา พาลา 

ขุมกําลังของคนพาล คือการจองหาโทษของคนอื่น 
นิชฺฌตฺติพลา ปณฺฑิตา 

ขุมกําลังของบัณฑิต คือการไตรตรองโดยพินิจ 
๒๙ [๐๑.๒๙]  (๒๓/๑๑๗) 

นินทฺนฺติ ตุณฺหมิาสีน ํ
คนนั่งนิ่ง เขาก็นินทา 

นินทฺนฺติ พหุภาณิน ํ
คนพูดมาก เขาก็นินทา 

มิตภาณิมฺป นนิฺทนฺติ 
แมแตคนพูดพอประมาณ เขาก็นินทา 

นตฺถิ โลเก อนนิฺทิโต 
คนไมถูกนินทา ไมมีในโลก 

๓๐ [๐๑.๓๐]  (๒๕/๒๗) 



  ๑. คน 

 

๑๑
น จาห ุน จ ภวิสฺสติ น เจตรห ิวิชฺชติ 
เอกนฺตํ นินทฺิโต โปโส เอกนฺตํ วา ปสํสิโต 

คนท่ีถูกนินทาอยางเดียว หรือไดรับการสรรเสริญอยางเดียว 
ไมเคยมีมาแลว จักไมมีตอไป ถึงในขณะนี้ ก็ไมมี 

๓๑ [๐๑.๓๑]  (๒๕/๒๗) 

ยฺเจ วิฺู ปสํสนฺติ อนุวิจฺจ สุเว สุเว 
. . . . . . โก ตํ นินทฺิตุมรหติ 

แตผูใด วิญูชนพิจารณาดูอยูทุกวันๆ แลวกลาวสรรเสริญ … 
ผูนั้น ใครเลาจะควรติเตียนเขาได 

๓๒ [๐๑.๓๒]  (๒๕/๒๗) 

ครหาว เสยฺโย วิฺูห ิ ยฺเจ พาลปฺปสํสนา 

วิญูชนตําหนิ ดีกวาคนพาลสรรเสริญ 
๓๓ [๐๑.๓๓]  (๒๖/๓๘๒) 

ปริภูโต มุทุ โหติ อติติกฺโข จ เวรวา 

ออนไป ก็ถูกเขาดูหม่ิน แข็งไป ก็มีภัยเวร 
๓๔ [๐๑.๓๔]  (๒๗/๑๗๐๓) 

อนุมชฺฌํ สมาจเร 

พึงประพฤติใหพอเหมาะพอดี 
๓๕ [๐๑.๓๕]  (๒๗/๑๗๐๓) 



 

๒. ฝึกตน–รับผิดชอบตน 
 

สนาถา วิหรถ มา อนาถา 

จงอยูอยางมีหลักยึดเหน่ียวใจ อยาเปนคนไรท่ีพ่ึง 
๓๖ [๐๒.๐๑]  (๒๔/๑๗) 

อตฺตา หิ อตฺตโน นาโถ 

ตนแลเปนท่ีพ่ึงของตน 
๓๗ [๐๒.๐๒]  (๒๕/๒๒) 

อตฺตนา หิ สุทนฺเตน นาถ ํลภติ ทุลฺลภํ 

มีตนท่ีฝกดีแลวนั่นแหละ คือไดท่ีพ่ึงท่ีหาไดยาก 
๓๘ [๐๒.๐๓]  (๒๕/๒๒) 

อตฺตา หิ กิร ททฺุทโม 

เปนท่ีรูกันวา ตนนี่แหละฝกไดยาก 
๓๙ [๐๒.๐๔]  (๒๕/๒๒) 

อตฺตานํ ทมยนฺติ ปณฺฑิตา 

บัณฑิตยอมฝกตน 
๔๐ [๐๒.๐๕]  (๒๕/๑๖) 



๑๓ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

อตฺตา สุทนฺโต ปุริสสฺส โชติ 

ตนท่ีฝกดีแลว เปนเครื่องรุงเรืองของคน 
๔๑ [๐๒.๐๖]  (๑๕/๖๖๕) 

นตฺถิ อตฺตสมํ เปมํ 

รักอื่นเสมอดวยรักตน ไมมี 
๔๒ [๐๒.๐๗]  (๑๕/๒๙) 

อตฺตา หิ ปรม ํปโย 

ตนแล เปนท่ีรักอยางยิ่ง 
๔๓ [๐๒.๐๘]  (๒๓/๖๑) 

อตฺตานฺเจ ปยํ ชฺา น นํ ปาเปน สํยุเช 

ถารูวาตนเปนท่ีรัก ก็ไมควรเอาตนนั้นไปพัวพันกับความช่ัว 
๔๔ [๐๒.๐๙]  (๑๕/๓๓๖) 

รกฺเขยฺย นํ สุรกฺขิตํ 

ควรรักษาตนน้ันไวใหดี 

๔๕ [๐๒.๑๐]  (๒๕/๒๒) 

อตฺตานํ อุปหตฺวาน ปจฺฉา อฺ วิหึสติ 

คนทํารายตนเองกอนแลว จึงทํารายผูอื่นภายหลัง 
๔๖ [๐๒.๑๑]  (๒๒/๓๒๕) 



๑๔ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

โย จ รกฺขติ อตฺตาน ํ รกฺขิโต ตสฺส พาหิโร 

ผูใดรักษาตนได ภายนอกของผูนั้นก็เปนอันไดรับการรักษาดวย 
๔๗ [๐๒.๑๒]  (๒๒/๓๒๕) 

ตสฺมา รกฺเขยยฺ อตฺตาน ํ อกฺขโต ปณฺฑโิต สทา 

ฉะนั้น บัณฑิตไมควรขุดโคนความดีของตนเสีย 
พึงรักษาตนไวใหไดทุกเม่ือ 

๔๘ [๐๒.๑๓]  (๒๒/๓๒๕) 

อตฺตนา ว กตํ ปาป อตฺตนา สงฺกิลิสฺสติ 

ตนทําช่ัว ตัวก็เศราหมองเอง 

อตฺตนา อกตํ ปาป อตฺตนา ว วิสุชฺฌติ 
ตนไมทําช่ัว ตัวก็บริสุทธ์ิเอง 

๔๙ [๐๒.๑๔]  (๒๕/๒๒) 

สุทฺธิ อสุทฺธิ ปจฺจตฺตํ 

ความบริสุทธ์ิ ไมบริสุทธ์ิ เปนของเฉพาะตัว 

นาฺโ อฺ วิโสธเย 
คนอื่นทําคนอื่น ใหบริสุทธ์ิไมได 

๕๐ [๐๒.๑๕]  (๒๕/๒๒) 



๑๕ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

นตฺถิ โลเก รโห นาม 

ช่ือวาท่ีลับไมมีในโลก 
๕๑ [๐๒.๑๖]  (๒๐/๔๗๙) 

อตฺตา เต ปุริส ชานาติ สจฺจํ วา ยทิ วา มุสา 

แนะ บุรุษ! จริงหรือเท็จ ตัวทานเองยอมรู 
๕๒ [๐๒.๑๗]  (๒๐/๔๗๙) 

สุกราน ิอสาธูน ิ อตฺตโน อหิตานิ จ 
ยํ เว หิตฺจ สาธุฺจ ตํ เว ปรมทุกฺกรํ 

กรรมไมดีและไมเปนประโยชนแกตน ทําไดงาย 
สวนกรรมใดดีและเปนประโยชน กรรมนั้นแลทําไดยากอยางยิ่ง 

๕๓ [๐๒.๑๘]  (๒๕/๒๒) 

กลฺยาณํ วต โภ สกฺขิ อตฺตานํ อติมฺสิ 

ทานเอย! ทานก็สามารถทําดีได ไยจึงมาดูหม่ินตนเองเสีย 
๕๔ [๐๒.๑๙]  (๒๐/๔๗๙) 



๑๖ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

น เว ปย ํเมติ ชนินทฺ ตาทิโส 
อตฺตํ นิรงฺกจฺจ ปยานิ เสวติ 

มัวพะวงอยูวา นี่ของเราชอบ นี่ของเรารัก 
แลวปลอยปละละเลยตนเองเสีย 

คนอยางนี้จะไมไดประสบส่ิงท่ีชอบสิ่งท่ีรัก 
๕๕ [๐๒.๒๐]  (๒๘/๓๗๕) 

อตฺตา ว เสยฺโย ปรมา ว เสยฺโย 
ตนเองนี่แหละสําคัญกวา สําคัญกวาเปนไหนๆ 

ลพฺภา ปยา โอจิตตฺเตน ปจฉฺา 
ตระเตรียมตนไวใหดีกอนแลว ตอไปก็จะไดสิ่งท่ีรัก 

๕๖ [๐๒.๒๑]  (๒๘/๓๗๕) 

น ตํ ชิตํ สาธุ ชิตํ ยํ ชิตํ อวชิยฺยติ 
ชัยชนะใดกลับแพได ชัยชนะนั้นไมดี 

ตํ โข ชิตํ สาธ ุชิตํ ยํ ชิตํ นาวชิยยฺติ 
ชัยชนะใดไมกลับแพ ชัยชนะนั้นแลเปนชัยชนะท่ีดี 

๕๗ [๐๒.๒๒]  (๒๗/๗๐) 

อตฺตา หเว ชิตํ เสยฺโย 

ชนะตนน่ีแล ดีกวา 
๕๘ [๐๒.๒๓]  (๒๕/๑๘) 



๑๗ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

โย สหสฺสํ สหสฺเสน สงฺคาเม มานุเส ชิเน 
เอกฺจ เชยยฺมตฺตาน ํ ส เว สงฺคามชตฺุตโม 

ถึงผูใดจะชนะเหลาชน ไดพันคนพันครั้งในสงคราม 
ก็หาช่ือวาเปนผูชนะยอดเยี่ยมไม 
สวนผูใดชนะตนคนเดียวได 

ผูนั้นแล ช่ือวาผูชนะยอดเยี่ยมในสงคราม 
๕๙ [๐๒.๒๔]  (๒๕/๑๘) 

อตฺตนา โจทยตฺตาน ํ

จงเตือนตนดวยตนเอง 
๖๐ [๐๒.๒๕]  (๒๕/๓๕) 

ปฏิมํเสตมตฺตนา 

จงพิจารณา (ตรวจสอบ) ตนดวยตนเอง 
๖๑ [๐๒.๒๖]  (๒๕/๓๕) 

ยทตฺตครหี ตทกุพพฺมาโน 

ติตนไดดวยขอใด อยาทําขอนั้น 
๖๒ [๐๒.๒๗]  (๒๕/๔๐๙) 

อตฺตานฺเจ ตถา กยิรา ยถฺมนุสาสติ 

ถาพร่ําสอนผูอื่นฉันใด ก็ควรทําตนฉันนั้น 
๖๓ [๐๒.๒๘]  (๒๕/๒๒) 



๑๘ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

สุทสฺสํ วชฺชมฺเสํ 

โทษคนอื่น เห็นงาย 

อตฺตโน ปน ททฺุทสํ 
แตโทษตน เห็นยาก 

๖๔ [๐๒.๒๙]  (๒๕/๒๘) 
ปเรสํ หิ โส วชฺชาน ิ โอปุนาติ ยถาภุสํ 

โทษคนอื่นเท่ียวกระจาย เหมือนโปรยแกลบ 

อตฺตโน ปน ฉาเทติ กลึว กิตวา สโ 
แตโทษตนปดไว เหมือนพรานนกเจาเลหแฝงตัวบังกิ่งไม* 

๖๕ [๐๒.๓๐]  (๒๕/๒๘) 

อตฺตานเมว ปมํ ปฏิรูเป นิเวสเย 
อถฺมนุสาเสยฺย น กิลิสฺเสยฺย ปณฺฑิโต 

ทําตนน่ีแหละ ใหต้ังอยูในความดีอันสมควรกอน 
จากน้ันจึงคอยพร่ําสอนผูอืน่ บัณฑิตไมควรมีขอมัวหมอง 

๖๖ [๐๒.๓๑]  (๒๕/๒๒) 

อตฺตานํ นาติวตฺเตยฺย 
ไมควรลืมตน 

๖๗ [๐๒.๓๒]  (๒๗/๒๓๖๙) 
                                                           
* คําแปลอีกอยางหนึ่งวา “... แตโทษตนปดไว เหมือนนักเลงสกาโกงซอนลูกสกา” 



๑๙ ๒. ฝกตน–รับผิดชอบตน 

 

นาฺ นิสฺสาย ชีเวยฺย 

ไมพึงอาศัยผูอื่นยังชีพ 
๖๘ [๐๒.๓๓]  (๒๕/๑๓๔) 

อตฺตตฺถปฺา อสุจี มนุสฺสา 

พวกคนสกปรก คิดเอาแตประโยชนของตัว 
๖๙ [๐๒.๓๔]  (๒๕/๒๙๖) 

น ปเรสํ วิโลมาน ิ น ปเรสํ กตากตํ 

ไมควรใสใจคําแสลงหูของผูอื่น 
ไมควรแสมองธุระท่ีเขาทําและยังไมทํา 

อตฺตโน ว อเวกฺเขยฺย  กตาน ิอกตาน ิจ 
ควรต้ังใจตรวจตราหนาท่ีของตนนี่แหละ 

ท้ังท่ีทําแลวและยังไมทํา 
๗๐ [๐๒.๓๕]  (๒๕/๑๔) 

อตฺตทตฺถํ ปรตฺเถน พหนุาป น หาปเย 
การทําประโยชนเพ่ือผูอื่น ถึงจะมาก 

ก็ไมควรใหเปนเหตุทําลายประโยชนท่ีเปนจุดหมายของตน 

อตฺตทตฺถมภิฺาย สทตฺถปสุโต สิยา 
กําหนดประโยชนท่ีหมายของตนใหแนชัดแลว 

พึงขวนขวายแนวในจุดหมายของตน 
๗๑ [๐๒.๓๖]  (๒๕/๒๒) 



 

๓. จิตใจ 
 

มโนปุพฺพงฺคมา ธมมฺา 

ธรรมท้ังหลาย มีใจนําหนา 
๗๒ [๐๓.๐๑]  (๒๕/๑๑) 

จิตฺเตน นยีติ โลโก 

โลกอันจิตยอมนําไป 
๗๓ [๐๓.๐๒]  (๑๕/๑๘๑) 

ผนฺทนํ จปลํ จตฺิตํ ทุรกฺขํ ทนุนฺิวารยํ 

จิตมีธรรมชาติด้ินรน กวัดแกวง รักษายาก หามยาก 
๗๔ [๐๓.๐๓]  (๒๕/๑๓) 

สุทุททฺสํ สุนิปุณํ ยตฺถ กามนิปาติน ํ

จิตนั้นเห็นไดแสนยาก ละเอียดออนยิ่งนกั มักตกไปหาอารมณท่ีใคร 
๗๕ [๐๓.๐๔]  (๒๕/๑๓) 

วิหฺติ จิตฺตวสานวุตฺตี 

ผูประพฤติตามอํานาจจิต ยอมเดือดรอน 
๗๖ [๐๓.๐๕]  (๒๗/๓๑๖) 



๒๑ ๓. จิตใจ 

 

จิตฺตสฺส ทมโถ สาธ ุ

การฝกจิต ใหเกิดผล ดี 
๗๗ [๐๓.๐๖]  (๒๕/๑๓) 

จิตฺตํ ทนฺตํ สุขาวห ํ

จิตท่ีฝกแลว นําสุขมาให 
๗๘ [๐๓.๐๗]  (๒๕/๑๓) 

จิตฺตํ รกฺเขถ เมธาว ี

ผูมีปญญา พึงรักษาจิต 
๗๙ [๐๓.๐๘]  (๒๕/๑๓) 

สจิตฺตมนุรกฺขถ 

จงตามรักษาจิตของตน 
๘๐ [๐๓.๐๙]  (๒๕/๓๓) 

จิตฺเต สงฺกิลิฏเ ทุคฺคติ ปาฏิกงฺขา 

เม่ือจิตเศราหมองแลว ทุคติเปนอันตองหวัง 
๘๑ [๐๓.๑๐]  (๑๒/๙๒) 

จิตฺเต อสงฺกิลิฏเ สุคติ ปาฏิกงฺขา 

เม่ือจิตไมเศราหมอง สุคติเปนอันหวังได 
๘๒ [๐๓.๑๑]  (๑๒/๙๒) 



๒๒ ๓. จิตใจ 

 

เย จิตฺตํ สฺเมสฺสนฺติ โมกฺขนฺติ มารพนฺธนา 

ผูรูจักควบคมุจิตใจ จะพนไปไดจากบวงของมาร 
๘๓ [๐๓.๑๒]  (๒๕/๑๓) 

ทิโส ทิสํ ยนฺตํ กยิรา เวรี วา ปน เวรินํ 
มิจฺฉาปณิหิตํ จิตฺตํ ปาปโย นํ ตโต กเร 

โจรกับโจร คนคูเวรกัน พบกันเขา 
พึงทําความพินาศและความทุกขใดแกกัน 
จิตท่ีต้ังไวผิด ทําแกคน เลวรายยิ่งกวานั้น 

๘๔ [๐๓.๑๓]  (๒๕/๑๓) 

น ตํ มาตา ปตา กยิรา อฺเ วาป จ าตกา 
สมฺมาปณิหิตํ จิตฺตํ เสยฺยโส นํ ตโต กเร 

จิตท่ีต้ังไวถูกตอง ทําคนใหประเสริฐประสบผลดี 
ยิ่งกวาท่ีมารดาบิดา หรือญาติท้ังหลายใดๆ จะทําใหได 

๘๕ [๐๓.๑๔]  (๒๕/๑๓) 
 



 

๔. การศึกษา 
 

อวิชฺชา ปรมํ มลํ 

ความไมรู เปนมลทินท่ีสุดราย 
๘๖ [๐๔.๐๑]  (๒๓/๑๐๕) 

วิชฺชา อุปฺปตตํ เสฏา 

บรรดาสิ่งท่ีงอกงามข้ึนมา วิชชาประเสริฐสุด 
๘๗ [๐๔.๐๒]  (๑๕/๒๐๖) 

อวิชฺชา นิปตตํ วรา 

บรรดาสิ่งท่ีโรยรารวงหาย อวิชชาหมดไปไดเปนดีท่ีสุด 
๘๘ [๐๔.๐๓]  (๑๕/๒๐๖) 

วรมสฺสตรา ทนฺตา อาชานียา จ สินฺธวา 
กุฺชรา จ มหานาคา อตฺตทนฺโต ตโต วรํ 

อัสดร อาชาไนย สินธพ กุญชร และชางหลวง 
ฝกแลว ลวนดีเลิศ 

แตคนท่ีฝกตนแลว ประเสริฐยิ่งกวานั้น 
๘๙ [๐๔.๐๔]  (๒๕/๓๓) 



๒๔ ๔. การศึกษา 

 

ทนฺโต เสฏโ มนุสฺเสสุ 

ในหมูมนุษย คนประเสริฐ คือคนท่ีฝกแลว 
๙๐ [๐๔.๐๕]  (๒๕/๓๓) 

โน เจ อสฺส สกา พุทธฺ ิ วินโย วา สุสิกขิฺโต 
วเน อนฺธมหึโสว จเรยฺย พหุโก ชโน 

ถาไมมีพุทธิปญญา แลมิไดศึกษาระเบียบวินัย 
คนท้ังหลายก็จะดําเนินชีวิต เหมือนดังกระบือบอดในกลางปา 

๙๑ [๐๔.๐๖]  (๒๗/๑๐๔๘) 

อปฺปสฺสุตายํ ปุริโส พลิวทฺโทว ชีรติ 
มํสาน ิตสฺส วฑฺฒนฺติ ปฺา ตสฺส น วฑฺฒติ 

คนท่ีเลาเรียนนอย ยอมแกเหมือนโคถึก 
เนื้อหนังของเขาพัฒนา แตปญญาหาพัฒนาไม 

๙๒ [๐๔.๐๗]  (๒๕/๒๑) 

ตสฺส สํหีรปฺสฺส วิวโร ชายเต มหา 

เม่ือออนปญญา ชองทางวิบัติก็เกิดไดมหันต 
๙๓ [๐๔.๐๘]  (๒๗/๒๑๔๑) 

กิจฺฉา วุตฺติ อสิปฺปสฺส 

คนไมมีศิลปวิทยา เปนอยูยาก 
๙๔ [๐๔.๐๙]  (๒๗/๑๖๕๑) 



๒๕ ๔. การศึกษา 

 

ปุตฺเต วิชฺชาสุ าปย 

จงใหบุตรเรียนรูวิทยา 
๙๕ [๐๔.๑๐]  (๒๗/๒๑๔๑) 

สํวิรุฬฺเหถ เมธาว ี เขตฺเต พีชํว วฏุ ิยา 

คนมีปญญายอมงอกงาม ดังพืชในนางอกงามดวยน้ําฝน 
๙๖ [๐๔.๑๑]  (๒๗/๒๑๔๑) 

ภเวยฺย ปริปุจฉฺโก 

พึงเปนนักสอบถาม ชอบคนหาความรู 
๙๗ [๐๔.๑๒]  (๒๘/๙๔๙) 

สิกฺเขยฺย สิกฺขิตพฺพาน ิ

อะไรควรศึกษา ก็พึงศึกษาเถิด 
๙๘ [๐๔.๑๓]  (๒๗/๑๐๘) 

สาธุ โข สิปฺปกํ นาม อป ยาทิสกทีสํิ 

ข้ึนช่ือวาศิลปวิทยา ไมวาอยางไหนๆ ใหประโยชนไดท้ังนั้น 
๙๙ [๐๔.๑๔]  (๒๗/๑๐๗) 



๒๖ ๔. การศึกษา 

 

สพฺพํ สุตมธีเยถ หีนมกฺุกฏมชฌิฺม ํ
สพฺพสฺส อตฺถํ ชาเนยฺย  น จ สพพฺํ ปโยชเย 
โหติ ตาทิสโก กาโล ยตฺถ อตฺถาวห ํสุตํ 

อันความรูควรเรียนทุกอยาง ไมวาตํ่า สูง หรือปานกลาง 
ควรรูความหมาย เขาใจท้ังหมด แตไมจําเปนตองใชทุกอยาง 

วันหนึ่งจะถึงเวลาที่ความรูนั้นนํามาซ่ึงประโยชน 
๑๐๐ [๐๔.๑๕]  (๒๗/๘๑๗) 

ลาภกมฺยา น สิกฺขติ 

นักปราชญไมศึกษาเพราะอยากไดลาภ 
๑๐๑ [๐๔.๑๖]  (๒๕/๔๑๗) 

กิตฺติฺจ ปปฺโปติ อธิจฺจ เวเท 
สนฺตึ ปุเณติ จรเณน ทนฺโต 

เลาเรียนสําเรจ็วิทยา ก็ยอมไดเกียรติ 
แตฝกอบรมดวยจริยาตางหาก จึงจะสบสันติ 

๑๐๒ [๐๔.๑๗]  (๒๗/๘๔๒) 

หีนชจโฺจป เจ โหติ อุฏาตา ธิติมา นโร 
อาจารสีลสมปฺนฺโน นิเส อคฺคีว ภาสติ 

คนเรา ถึงมีชาติกําเนิดตํ่า แตหากขยันหม่ันเพียร 
มีปญญา ประกอบดวยอาจาระและศีล ก็รุงเรืองได 

เหมือนอยูในคืนมืด ก็สวางไสว 
๑๐๓ [๐๔.๑๘]  (๒๗/๒๑๔๑) 



๒๗ ๔. การศึกษา 

 

สุสฺสูสา สุตวฑฺฒน ี สุตํ ปฺาย วฑฺฒน ํ
ปฺาย อตฺถํ ชานาติ าโต อตฺโถ สุขาวโห 

ความใฝเรียนสดับ เปนเครื่องพัฒนาความรู 
ความรูจากการเรียนสดับนั้น เปนเครื่องพัฒนาปญญา 

ดวยปญญา ก็รูจักสิ่งท่ีเปนประโยชน 
ประโยชนท่ีรูจักแลวก็นําสขุมาให 

๑๐๔ [๐๔.๑๙]  (๒๖/๒๖๘) 

วิชฺชาจรณสมปฺนฺโน โส เสฏโ เทวมานุเส 

คนท่ีสมบูรณดวยความรูและความประพฤติ 
เปนผูประเสริฐสุดท้ังในหมูมนุษยและเทวดา 

๑๐๕ [๐๔.๒๐]  (๑๑/๗๒) 
 



 

๕. ปัญญา 
 

ปฺา โลกสฺมิ ปชฺโชโต 

ปญญา เปนดวงชวาลาในโลก 
๑๐๖ [๐๕.๐๑]  (๑๕/๒๑๘) 

นตฺถิ ปฺาสมา อาภา 

แสงสวางเสมอดวยปญญา ไมมี 
๑๐๗ [๐๕.๐๒]  (๑๕/๒๙) 

ปฺา นราน ํรตนํ 

ปญญา เปนดวงแกวของคน 
๑๐๘ [๐๕.๐๓]  (๑๕/๑๕๙) 

ปฺาชีวึ ชวีติมาห ุเสฏ 

ปราชญวา ชีวิตท่ีอยูดวยปญญา ประเสริฐสุด 
๑๐๙ [๐๕.๐๔]  (๑๕/๘๔๑) 

ปฺา ว ธเนน เสยโฺย 

ปญญาแล ประเสริฐกวาทรัพย 
๑๑๐ [๐๕.๐๕]   (๑๓/๔๕๑) 



๒๙ ๕. ปญญา 

 

ปฺา ห ิเสฏา กุสลา วทนฺติ 

คนฉลาดกลาววา ปญญาแลประเสริฐสดุ 
๑๑๑ [๐๕.๐๖]  (๒๗/๒๔๖๘) 

ปฺา เจนํ ปสาสติ 

ปญญาเปนเคร่ืองปกครองตัว 
๑๑๒ [๐๕.๐๗]  (๑๕/๑๗๕) 

ราโค โทโส มโท โมโห ยตฺถ ปฺา น คาธติ 

ราคะ โทสะ ความมัวเมาและโมหะ เขาท่ีไหน 
ปญญายอมเขาไมถึงท่ีนั้น 

๑๑๓ [๐๕.๐๘]  (๒๗/๑๒๔๙) 

ยโถทเก อจเฺฉ วิปฺปสนฺเน 
โส ปสฺสติ สิปฺปกสมฺพกุฺจ 
สกฺขรํ วาลุก ํมจฺฉคุมฺพ ํ

เม่ือน้ําใส กระจางแจว ก็จะมองเห็นหอยกาบ 
หอยโขง กรวด ทราย และฝูงปลาไดชัดเจน ฉันใด 

เอวํ อนาวิลมหฺิ จิตฺเต 
โส ปสฺสติ อตฺตทตฺถํ ปรตฺถ ํ

เม่ือจิตไมขุนมัว จึงจะมองเห็นประโยชนตน 
ประโยชนผูอื่น ไดชัดเจน ฉันนั้น 

๑๑๔ [๐๕.๐๙]  (๒๗/๒๒๐) 



๓๐ ๕. ปญญา 

 

ปฺา สุตวนิจิฺฉิน ี

ปญญาเปนเคร่ืองวินิจฉัยสิง่ท่ีไดเลาเรียน 
๑๑๕ [๐๕.๑๐]  (๒๗/๒๔๔๔) 

ปฺาสหิโต นโร อิธ ทุกฺเข สุขานิ วินฺทติ 

คนมีปญญา ถึงแมตกทุกข ก็ยังหาสุขพบ 
๑๑๖ [๐๕.๑๑]  (๒๗/๒๔๔๔) 

ทาโสว ปฺสฺส ยสสฺสิ พาโล 
อตฺเถสุ ชาเตสุ ตถาวเิธสุ 

คนโงถึงมียศ ก็กลายเปนทาสของคนมีปญญา 
เม่ือมีเรื่องราวตางๆ เกิดข้ึน 

ยํ ปณฺฑิโต นปุิณํ สํวิเธติ 
สมฺโมหมาปชฺชติ ตตฺถ พาโล 

บัณฑิตจัดการเรื่องใดอันเปนเรื่องละเอยีดออน 
คนโงยอมถึงความหลงใหลในเรื่องนั้น 

เอตมฺป ทิสฺวาน อห ํวทาม ิ
ปฺโว เสยโฺย น ยสสฺสิ พาโล 

ขาพเจามองเห็นเหตุผลนี้ จึงกลาววา 
คนมีปญญาประเสริฐกวา คนโงถึงจะมียศก็หาประเสริฐไม 

๑๑๗ [๐๕.๑๒]  (๒๗/๒๑๐๑) 



๓๑ ๕. ปญญา 

 

อนฺโธ ยถา โชติมธิฏเหยฺย 

ขาดตาปญญาเสียแลว ก็เหมือนคนตาบอด 
เหยียบลงไปได แมกระท่ังไฟที่สองทาง 

๑๑๘ [๐๕.๑๓]  (๒๗/๑๗๓๔) 

ปฺาย ติตฺตีนํ เสฏ 

อิ่มดวยปญญา ประเสริฐกวาความอิ่มท้ังหลาย 
๑๑๙ [๐๕.๑๔]  (๒๗/๑๖๔๓) 

ปฺาย ติตฺตํ ปุริสํ ตณฺหา น กุรุเต วสํ 

คนท่ีอิ่มดวยปญญา ตัณหาเอาไวในอํานาจไมได 
๑๒๐ [๐๕.๑๕]  (๒๗/๑๖๔๓) 

สากจฺฉาย ปฺา เวทิตพพฺา 

ปญญารูไดดวยการสนทนา 
๑๒๑ [๐๕.๑๖]  (๒๕/๑๓๔) 

สุสฺสูสํ ลภเต ปฺ 

รูจักฟง ยอมไดปญญา 
๑๒๒ [๐๕.๑๗]  (๑๕/๘๔๕) 



๓๒ ๕. ปญญา 

 

อุฏานกาลมหฺิ อนุฏหาโน ยุวา พลี อาลสิยํ อุเปโต 
สํสนฺนสงฺกปฺปมโน กุสีโต ปฺาย มคฺคํ อลโส น วนิทฺติ 

ในเวลาท่ีควรลุกข้ึนทํางาน ไมลุกข้ึนทํา 
ท้ังท่ียังหนุมแนนมีกําลัง กลับเฉื่อยชา 

ปลอยความคดิใหจมปลัก เกียจคราน มัวซึมเซาอยู 
ยอมไมประสบทางแหงปญญา 

๑๒๓ [๐๕.๑๘]  (๒๕/๓๐) 

โยคา เว ชายเต ภูริ 

ปญญา ยอมเกิดเพราะใชการ 
๑๒๔ [๐๕.๑๙]  (๒๕/๓๐) 

ชีวเตวาป สปฺปฺโ  อป วิตฺตปริกฺขยา 

คนมีปญญา ถึงสิ้นทรัพย ก็ยังเปนอยูได 
๑๒๕ [๐๕.๒๐]  (๒๖/๓๗๒) 

ปฺาย จ อลาเภน  วิตฺตวาป น ชีวติ 

แตเม่ือขาดปญญา ถึงจะมีทรัพย ก็เปนอยูไมได 
๑๒๖ [๐๕.๒๑]  (๒๖/๓๗๒) 



๓๓ ๕. ปญญา 

 

นตฺถิ ปฺา อฌายิโน 

ปญญาไมมี แกผูไมพินิจ 
๑๒๗ [๐๕.๒๒]  (๒๕/๓๕) 

นตฺถิ ฌานํ อปฺสฺส 

ความพินิจ ไมมีแกคนไรปญญา 
๑๒๘ [๐๕.๒๓]  (๒๕/๓๕) 

โยนิโส วิจิเน ธมฺม ํ

พึงวิจัยเรื่องราวตลอดสายใหถึงตนตอ 
๑๒๙ [๐๕.๒๔]  (๒๓/๓) 

ปฺายตฺถํ วปิสฺสติ 

จะมองเห็นอรรถชัดแจงดวยปญญา 
๑๓๐ [๐๕.๒๕]  (๒๓/๓) 

ปฺ นปฺปมชฺเชยฺย 

ไมพึงละเลยการใชปญญา 
๑๓๑ [๐๕.๒๖]  (๑๔/๖๘๓) 



๓๔ ๕. ปญญา 

 

ปฺาย ปริสุชฺฌติ 

คนยอมบริสทุธ์ิดวยปญญา 
๑๓๒ [๐๕.๒๗]  (๒๕/๓๑๑) 

ปโรสหสฺสมฺป สมาคตานํ กนฺเทยฺยุ เต วสฺสสตํ อปฺา 
เอโกว เสยฺโย ปุริโส สปฺโ โย ภาสิตสฺส วิชานาติ อตฺถํ 

คนโงเขลามาประชุมกันแมต้ังกวาพันคน พวกเขาไมมีปญญา 
ถึงจะพร่ําคร่ําครวญอยูตลอดรอยป ก็หามีประโยชนไม 

คนมีปญญารูความแหงภาษิต คนเดียวเทานั้น ประเสริฐกวา 
๑๓๓ [๐๕.๒๘]  (๒๗/๙๙) 



 

๖. เลี้ยงชีพ–สร้างตัว 
 

ปฏิรูปการี ธุรวา อุฏาตา วินฺทเต ธนํ 

ขยัน เอาธุระ ทําเหมาะจังหวะ ยอมหาทรัพยได 
๑๓๔ [๐๖.๐๑]  (๑๕/๘๔๕) 

สมุฏาเปติ อตฺตานํ อณุ อคฺคึว สนฺธมํ 

ต้ังตัวใหได เหมือนกอไฟจากกองนอย 
๑๓๕ [๐๖.๐๒]  (๒๗/๔) 

โภเค สํหรมานสฺส ภมรสฺส อิรียโต 

เก็บรวบรวมทรัพยสิน เหมือนผึ้งเท่ียวรวมน้ําหวานสรางรัง 
๑๓๖ [๐๖.๐๓]  (๑๑/๑๙๗) 

โภคา สนฺนิจยํ ยนฺติ วมฺมิโกวูปจียติ 

ทรัพยสินยอมพอกพูนข้ึนได เหมือนดังกอจอมปลวก 
๑๓๗ [๐๖.๐๔]  (๑๑/๑๙๗) 

อุฏาตา กมฺมเธยฺเยสุ อปฺปมตฺโต วิธานวา 
สมํ กปฺเปติ ชวีิตํ  สมฺภตํ อนุรกฺขติ 

ขยันทํางาน ไมประมาท ฉลาดในวิธีจัดการ เลี้ยงชีพแตพอดี 
ยอมรักษาทรัพยสมบัติใหคงอยูและเพ่ิมทวี 

๑๓๘ [๐๖.๐๕]  (๒๓/๑๔๕) 



๓๖ ๖. เล้ียงชีพ–สรางตัว 

 

น นิกตฺยา ธน ํหเร 

ไมพึงหาทรัพยดวยการคดโกง 
๑๓๙ [๐๖.๐๖]  (๒๗/๖๐๓) 

ธมฺเมน วิตฺตเมเสยฺย 

พึงหาเลี้ยงชีพ โดยทางชอบธรรม 
๑๔๐ [๐๖.๐๗]  (๒๗/๖๐๓) 

ปโยชเย ธมฺมกิํ โส วณิชฺช ํ

พึงประกอบการคาท่ีชอบธรรม 
๑๔๑ [๐๖.๐๘]  (๒๕/๓๕๓) 

ธิรตฺถุ ตํ ยสลาภํ ธนลาภฺจ พฺราหฺมณ 
ยา วุตฺติ วินิปาเตน อธมฺมจรเณน วา 

นารังเกียจ การไดยศ การไดลาภ การเลี้ยงชีพ 
ดวยการยอมลดคุณคาของชีวิต หรือดวยการประพฤติอธรรม 

๑๔๒ [๐๖.๐๙]  (๒๗/๕๓๗) 

อลาโภ ธมฺมิโก เสยฺโย ยฺเจ ลาโภ อธมฺมิโก 

ถึงไมได แตชอบธรรม ยังดีกวาไดโดยไมชอบธรรม 
๑๔๓ [๐๖.๑๐]  (๒๖/๓๘๒) 



๓๗ ๖. เล้ียงชีพ–สรางตัว 

 

ยถา ภุตฺตฺจ พฺยาหร 

จงทํางานใหสมกับอาหารท่ีบริโภค 
๑๔๔ [๐๖.๑๑]  (๒๗/๑๓๐) 

ยหึ ชีเว ตหึ คจฺเฉ น นิเกตหโต สิยา 

ชีวิตจะอยูไดท่ีไหน พึงไปท่ีนั้น ไมพึงใหท่ีอยูฆาตนเสีย 
๑๔๕ [๐๖.๑๒]  (๒๗/๒๐๖) 

เทฺวว ตาต ปทกานิ ยตฺถ สพฺพํ ปติฏ ิตํ 
อลทฺธสฺส จ โย ลาโภ ลทฺธสฺส จานุรกฺขนา 

ผลประโยชนท้ังปวง ต้ังอยูท่ีหลัก ๒ ประการ คือ 
การไดสิ่งท่ียังไมได และการรักษาสิ่งท่ีไดแลว 

๑๔๖ [๐๖.๑๓]  (๒๗/๒๔๔๒) 

น หิ จินฺตามยา โภคา อิตฺถิยา ปุริสสฺส วา 

โภคะของใคร ไมวาสตรีหรือบุรุษ 
ท่ีจะสําเร็จเพียงดวยคิดเอายอมไมมี 

๑๔๗ [๐๖.๑๔]  (๒๘/๔๕๐) 

สกมฺมุนา โหติ ผลูปปตฺติ 

ความอุบัติแหงผล ยอมมีไดดวยการกระทําของตน 
๑๔๘ [๐๖.๑๕]  (๒๗/๒๒๔๗) 



๓๘ ๖. เล้ียงชีพ–สรางตัว 

 

นิทฺทาสีลี สภาสีลี อนุฏาตา จ โย นโร 
อลโส โกธปฺาโณ ตํ ปราภวโต มุขํ 

คนใดชอบนอน ชอบม่ัวสุม ไมเอางาน เกียจคราน 
เอาแตโกรธ งุนงาน นั่นคือปากทางของความเสื่อม 

๑๔๙ [๐๖.๑๖]  (๒๕/๓๐๔) 

ปฺวา พุทฺธิสมฺปนฺโน  วิธานวิธิโกวิโท 
กาลฺู สมยฺู จ ส ราชวตึ วเส 

คนมีปญญา ประกอบดวยความรู ฉลาดในวิธีจัดงาน 
รูจักกาล รูจักสมัย จึงควรเขารับราชการ 

๑๕๐ [๐๖.๑๗]  (๒๘/๙๖๙) 

อุฏาตา กมฺมเธยฺเยสุ อปฺปมตฺโต วิจกฺขโณ 
สุสํวิหิตกมฺมนโฺต ส ราชวตึ วเส 

คนท่ีขยันในหนาท่ี ไมประมาท เอาใจใสสอดสองตรวจตรา 
จัดการงานใหเรียบรอยเปนอันดี จึงควรเขารับราชการ 

๑๕๑ [๐๖.๑๘]  (๒๘/๙๖๙) 

อนากุลา จ กมฺมนฺตา เอตมฺมงฺคลมุตฺตมํ 

การงานไมคั่งคางสับสน เปนมงคลอยางสูงสุด 
๑๕๒ [๐๖.๑๙]  (๒๕/๓๑๘) 

 



 

๗. เพียรพยายาม–ทําหน้าที่ 
 

วายเมเถว ปุริโส ยาว อตฺถสฺส นิปฺปทา 

เปนคนควรพยายามเร่ือยไป จนกวาผลท่ีหมายจะสําเร็จ 
๑๕๓ [๐๗.๐๑]  (๑๕/๘๙๑) 

อนิพฺพินฺทิยการิสฺส สมฺมทตฺโถ วิปจฺจติ 

ทําเรื่อยไป ไมทอถอย ผลท่ีประสงคจะสําเร็จสมหมาย 
๑๕๔ [๐๗.๐๒]  (๒๗/๒๔๔๔) 

อาสึเสเถว ปุริโส น นิพพฺินฺเทยยฺ ปณฺฑิโต 
ปสฺสามิ โวห ํอตฺตาน ํ ยถา อิจฺฉึ ตถา อห ุ

เปนคนควรหวังเรื่อยไป บัณฑิตไมควรทอแท 
เราเห็นประจักษมากับตนเอง 

เราปรารถนาอยางใด ก็ไดสมตามนั้น 
๑๕๕ [๐๗.๐๓]  (๒๘/๔๕๐) 

ทุกฺขูปนโีตป นโร สปฺโ 
อาสํ น ฉินฺเทยฺย สุขาคมาย 

คนมีปญญา ถึงเผชิญอยูกับความทุกข 
ก็ไมยอมสิ้นหวังท่ีจะไดประสบความสุข 

๑๕๖ [๐๗.๐๔]  (๒๘/๔๕๐) 



๔๐ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

นาลโส วนิฺทเต สุขํ 

คนเกียจคราน ยอมไมไดประสบสุข 
๑๕๗ [๐๗.๐๕]  (๒๗/๒๔๔๐) 

ยงฺกิฺจ ิสิถิลํ กมฺม ํ น ตํ โหติ มหปฺผลํ 

การงานใดๆ ท่ียอหยอน ยอมไมมีผลมาก 
๑๕๘ [๐๗.๐๖]  (๑๕/๒๔๐) 

ปฏิกจฺเจว ตํ กยิรา ยํ ชฺา หิตมตฺตโน 

รูวาอะไรเปนประโยชนแกชีวิตตน ก็ควรรีบลงมือทํา 
๑๕๙ [๐๗.๐๗]  (๑๕/๒๘๑) 

วิริเยน ทกฺุขมจฺเจติ 

คนลวงทุกขไดดวยความเพียร 
๑๖๐ [๐๗.๐๘]  (๒๕/๓๑๑) 

กยิรา เจ กยิราเถน ํ

ถาจะทํา ก็ควรทําใหจริง 
๑๖๑ [๐๗.๐๙]  (๑๕/๒๓๙) 

ทฬหฺเมนํ ปรกกฺเม 

พึงบากบั่นทําการใหม่ันคง 
๑๖๒ [๐๗.๑๐]  (๑๕/๒๓๙) 



๔๑ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

เทวา น อิสฺสนฺติ ปุริสปรกฺกมสฺส 

ความเพียรของคนไมลดละ ถึงเทวดาก็เกียดกันไมได 
๑๖๓ [๐๗.๑๑]  (๒๗/๕๐๕) 

วายมสฺสุ สกิจเฺจสุ 

จงพยายามในหนาท่ีของตน 
๑๖๔ [๐๗.๑๒]  (๒๗/๒๔๔๐) 

อกิลาสุ วินฺเท หทยสฺส สนฺตึ 

คนขยันวุนกบังาน จะไดความสงบใจ 
๑๖๕ [๐๗.๑๓]  (๒๗/๒) 

สงฺเกยยฺ สงฺกติพฺพาน ิ

พึงระแวงสิ่งท่ีควรระแวง 
๑๖๖ [๐๗.๑๔]  (๒๗/๕๔๕) 

รกฺเขยฺยานาคตํ ภยํ 

พึงปองกันภัยท่ียังไมมาถึง 
๑๖๗ [๐๗.๑๕]  (๒๗/๕๔๕) 

อปฺปมาโท อมตํ ปท ํ

ความไมประมาท เปนทางไมตาย 
๑๖๘ [๐๗.๑๖]  (๒๕/๑๒) 



๔๒ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

ปมาโท มจจฺุโน ปท ํ

ความประมาท เปนทางแหงความตาย 
๑๖๙ [๐๗.๑๗]  (๒๕/๑๒) 

อปฺปมตฺตา น มียนฺติ 

ผูไมประมาท ยอมไมตาย 
๑๗๐ [๐๗.๑๘]  (๒๕/๑๒) 

เย ปมตฺตา ยถา มตา 

คนประมาท เหมือนคนตายแลว 
๑๗๑ [๐๗.๑๙]  (๒๕/๑๒) 

มา ปมาทมนยุุฺเชถ 

อยามัวประกอบความประมาท 
๑๗๒ [๐๗.๒๐]  (๒๕/๑๒) 

อปฺปมาเทน สมฺปาเทถ 

จงทําประโยชนใหสําเร็จดวยความไมประมาท 
๑๗๓ [๐๗.๒๑]  (๑๐/๑๔๓) 

อตีตํ นานฺวาคเมยฺย นปฺปฏิกงฺเข อนาคตํ 

อยาละหอยความหลัง อยามัวหวังอนาคต 
๑๗๔ [๐๗.๒๒]  (๑๔/๕๒๗) 



๔๓ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

หิยฺโยติ หยิฺยติ โปโส ปเรติ ปริหายติ 
อนาคตํ เนตมตฺถีติ ตฺวา 
อุปฺปนฺนจฺฉนทฺ ํโก ปนุเทยฺย ธีโร 

มัวรําพึงหลัง ก็มีแตจะหดหาย 
มัวหวังหนา ก็มีแตจะละลาย 

อันใดยังมาไมถึง อันนั้นก็ยังไมมี 
รูอยางนี้แลว เม่ือมีฉันทะเกิดข้ึน 

คนฉลาดท่ีไหนจะปลอยใหหายไปเปลา 
๑๗๕ [๐๗.๒๓]  (๒๗/๒๒๕๒) 

อนาคตํ ปฏิกยิราถ กิจฺจ ํ
มา ม ํกิจฺจ ํกิจจฺกาเล พฺยเธสิ 

เตรียมกิจสําหรับอนาคตใหพรอมไวกอน 
อยาใหกิจนั้นบีบคั้นตัวเม่ือถึงเวลาตองทําเฉพาะหนา 

๑๗๖ [๐๗.๒๔]  (๒๗/๑๖๓๖) 

อชฺเชว กิจฺจมาตปฺป 

รีบทําความเพียรเสียแตวันนี้ 
๑๗๗ [๐๗.๒๕]  (๑๔/๕๒๗) 

โก ชฺา มรณํ สุเว 

ใครเลารูวาจะตายวันพรุง 
๑๗๘ [๐๗.๒๖]  (๑๔/๕๒๗) 



๔๔ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

ขโณ โว มา อุปจฺจคา 

อยาปลอยโอกาสใหผานเลยไปเสีย 
๑๗๙ [๐๗.๒๗]  (๒๕/๓๒๗) 

อโมฆํ ทิวสํ กยิรา อปฺเปน พหุเกน วา 

เวลาแตละวัน อยาใหผานไปเปลา 
จะนอยหรือมาก ก็ใหไดอะไรบาง 

๑๘๐ [๐๗.๒๘]   (๒๖/๓๕๙) 

อโหรตฺตมตนฺทิตํ ตํ เว ภทฺเทกรตฺโตติ 

คนขยันท้ังคืนวัน ไมซึมเซา 
เรียกวา มีแตละวันนําโชค 

๑๘๑ [๐๗.๒๙]  (๑๔/๕๒๗) 

กถมฺภูตสฺส เม รตฺตินฺทิวา วีติปตนฺติ 

วันคืนลวงไปๆ บัดนี้เราทําอะไรอยู 
๑๘๒ [๐๗.๓๐]  (๒๔/๔๘) 

สุนกฺขตฺตํ สุมงฺคลํ สุปภาตํ สุหุฏ ิตํ 

ประพฤติชอบเวลาใด เวลานั้นช่ือวาเปนฤกษดี 
มงคลดี เชาดี รุงอรุณดี 

๑๘๓ [๐๗.๓๑]  (๒๐/๕๙๕) 



๔๕ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

อตฺโถ อตฺถสฺส นกฺขตฺตํ กึ กริสฺสนฺติ ตารกา 

ประโยชน คือตัวฤกษของประโยชน 
ดวงดาวจักทําอะไรได 

๑๘๔ [๐๗.๓๒]  (๒๗/๔๙) 

น เว อนตฺถกุสเลน อตฺถจริยา สุขาวหา 

คนฉลาดไมถูกเรื่อง ถึงจะพยายามทําประโยชน 
ก็ไมสัมฤทธ์ิผลใหเกิดสุข 

๑๘๕ [๐๗.๓๓]  (๒๗/๔๖) 

อนุปาเยน โย อตฺถํ อิจฺฉติ โส วิหฺติ 

ผูปรารถนาผลท่ีหมายดวยวิธีการอันผิด จะตองเดือดรอน 
๑๘๖ [๐๗.๓๔]  (๒๗/๔๘) 

อป อตรมานานํ ผลาสาว สมิชฺฌติ 

อันความหวังในผล ยอมสาํเร็จแกผูไมใจเร็วดวนได 
๑๘๗ [๐๗.๓๕]  (๒๗/๘) 

เวคสา หิ กตํ กมฺมํ มนฺโท ปจฺฉานุตปฺปติ 

การงานท่ีทําโดยผลีผลาม 
ทําใหคนออนปญญาตองเดือดรอนภายหลัง 

๑๘๘ [๐๗.๓๖]  (๒๗/๒๔๔๒) 



๔๖ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

นิสมฺม กรณํ เสยฺโย 

ใครครวญกอนแลวจึงทํา ดีกวา 
๑๘๙ [๐๗.๓๗]  (นัย ๒๗/๒๑๗๕)* 

อสเมกฺขิตกมฺมนฺตํ ตุริตาภินิปาตินํ 
ตานิ กมฺมานิ ตปฺเปนฺติ อุณฺหํ วชฺโฌหิตํ มุเข 

ผูท่ีทําการงานลวกๆ โดยมิไดพิจารณาใครครวญใหดี 
เอาแตรีบรอนพรวดพราดจะใหเสร็จ 

การงานเหลานั้น จะกอความเดือดรอนให 
เหมือนตักอาหารท่ียังรอนใสปาก 

๑๙๐ [๐๗.๓๘]  (๒๗/๑๕๓) 

อถ ปจฺฉา กุรุเต โยคํ กิจฺเจ อาวาสุ สีทติ 

ถามัวลาชาเพียรทํากิจลาหลังไป จะจมลงในหวงอันตราย 
๑๙๑ [๐๗.๓๙]  (๒๗/๒๑๔๑) 

โย ทนฺธกาเล ทนฺเธติ ตรณีเย จ ตารเย 

ท่ีควรชา ก็ชา ท่ีควรเรง ก็เรง ผลท่ีหมายจึงจะสําเร็จบริบูรณ 
๑๙๒ [๐๗.๔๐]  (๒๗/๖๘๑) 

                                                           
* นัย หมายรูวาเปนขอความที่เรียบเรียงข้ึนตามนัยของแหลงท่ีมาท่ีอางถึง 



๔๗ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

โยนิโสสํวิธาเนน สุขํ ปปฺโปติ ปณฺฑิโต 

ดวยการจัดการอยางแยบคาย บัณฑิตก็ลุสุขสมหมาย 
๑๙๓ [๐๗.๔๑]  (๒๖/๓๒๙) 

นิปฺผนนฺโสภิโน อตฺถา 

ประโยชนงามตรงท่ีสําเร็จ 
๑๙๔ [๐๗.๔๒]  (๑๕/๘๙๔) 

อนตฺเถ น ยุตฺโต สิยา 

ไมพึงขวนขวายในสิ่งท่ีไมเปนประโยชน 
๑๙๕ [๐๗.๔๓]  (๒๗/๒๓๖๙) 

ยฺหิ กิจฺจํ ตทปวิทฺธํ อกิจฺจํ ปน กยิรติ 
อุนฺนฬานํ ปมตฺตานํ เตสํ วฑฺฒนฺติ อาสวา 

สิ่งใดเปนหนาท่ี กลับทอดท้ิงเสีย 
ไพลไปทําสิ่งท่ีไมใชหนาท่ี 

คนเหลานั้นมัวชูตัวพองประมาทอยู 
ความหมักหมมภายในตัวเขา ก็พอกพูนยิ่งข้ึน 

๑๙๖ [๐๗.๔๔]  (๒๕/๓๑) 

กรํ ปุริสกิจฺจานิ น จ ปจฺฉานุตปฺปติ 

เม่ือทําหนาท่ีของคนแลว ไมตองเดือดรอนใจภายหลงั 
๑๙๗ [๐๗.๔๕]  (๒๘/๔๔๕) 



๔๘ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

อนโณ าตีนํ โหติ เทวานํ ปตุนฺจ โส 

เม่ือไดเพียรพยายามแลว ถึงจะตาย 
ก็ช่ือวาตายอยางไมเปนหนี้ใคร 

(คือไมมีขอติดคางใหใครติเตียนได) 
ไมวาในหมูญาติ หมูเทวดา 
หรือวาพระพรหมท้ังหลาย 

๑๙๘ [๐๗.๔๖]  (๒๘/๔๔๕) 

โย จีธ กมมฺํ กรุุเต ปมาย ถามพลํ อตฺตนิ สํวทิิตฺวา 
ชปฺเปน มนฺเตน สุภาสิเตน ปริกฺขวา โส วปุิลํ ชินาติ 

ผูใดทําการโดยรูประมาณ ทราบชัดถึงกําลังของตน 
แลวคิดการเตรียมไวรอบคอบ ท้ังโดยแบบแผนทางตํารา 
โดยการปรึกษาหารือ และโดยถอยคําท่ีใชพูดอยางดี 

ผูนั้นยอมทําการสําเร็จ มีชัยอยางไพบูลย 
๑๙๙ [๐๗.๔๗]  (๒๗/๖๔๑) 

อชฺช สุเวติ ปุริโส สทตฺถํ นาวพชฺุฌติ 
โอวชฺชมาโน กุปฺปติ เสยฺยโส อติมฺติ 

คนท่ีไมรูจักประโยชนตนวา อะไรควรทําวันนี้ อะไรควรทําพรุงนี้ 
ใครตักเตือนก็โกรธ เยอหยิ่งถือดีวา ฉันเกงฉันดี 

คนอยางนี้เปนท่ีชอบใจของกาฬกิณี 
๒๐๐ [๐๗.๔๘]  (๒๗/๘๗๔) 



๔๙ ๗. เพียรพยาพยาม–ทําหนาที ่

 

โย จาป สีเต อถวาป อุณฺเห 
วาตาตเป ฑํสสิรึสเป จ 
ขุทฺทํ ปปาสํ อภิภุยฺย สพฺพ ํ
รตฺตินฺทิวํ โย สตตํ นิยุตฺโต 
กาลาคตฺจ น หาเปติ อตฺถํ 
โส เม มนาโป นิวเิส วตมหฺ ิ

คนใด ไมวาจะหนาว หรือรอน 
มีลมแดด เหลือบยุง ก็ไมพรั่น 
ทนหิวทนกระหายไดท้ังนั้น 

ทํางานตอเนื่องไปไมขาด ท้ังคืนวัน 
สิ่งท่ีเปนประโยชนมาถึงตามกาล 

ก็ไมปลอยใหสูญเสียไป 
คนนั้นยอมเปนท่ีชอบใจของสิริโชค 

สิริโชคขอพักพิงอยูกับเขา 
๒๐๑ [๐๗.๔๙]  (๒๗/๘๘๑) 



 

๘. ครอบครัว–ญาติมิตร 
 

พฺรหฺมาติ มาตาปตโร 

มารดาบิดา ทานเรียกวาเปนพระพรหม 
๒๐๒ [๐๘.๐๑]  (๒๕/๒๘๖) 

ปุพฺพาจริยาติ วุจฺจเร 

มารดาบิดา ทานเรียกวาเปนบูรพาจารย (ครูคนแรก) 
๒๐๓ [๐๘.๐๒]  (๒๕/๒๘๖) 

อาหุเนยฺยา จ ปุตฺตาน ํ

และเรียกมารดาบิดาวาเปนอาหุไนยบุคคลของบุตร 
๒๐๔ [๐๘.๐๓]  (๒๕/๒๘๖) 

สุขา มตฺเตยฺยตา โลเก 

ความเคารพรักบํารุงมารดา นํามาซ่ึงความสุขในโลก 
๒๐๕ [๐๘.๐๔]  (๒๕/๓๓) 

อโถ เปตฺเตยฺยตา สุขา 

การเคารพรักบํารุงบิดา ก็นํามาซ่ึงความสุขในโลก 
๒๐๖ [๐๘.๐๕]   (๒๕/๓๓) 



๕๑ ๘. ครอบครัว–ญาติมิตร 

 

น เต ปุตฺตา เย น ภรนฺติ ชณฺิณํ 

ลูกท่ีไมเลี้ยงพอแมเม่ือแกเฒา ไมนับวาเปนลูก 
๒๐๗ [๐๘.๐๖]  (๒๘/๓๙๓) 

ปุตฺตา วตฺถุ มนุสฺสาน ํ

ลูกเปนหลกัท่ีฝากฝงของหมูมนุษย 
(เด็กท้ังหลายเปนฐานรองรับไวซ่ึงมนุษยชาติ) 

๒๐๘ [๐๘.๐๗]  (๑๕/๑๖๕) 

อติชาตํ อนุชาตํ ปุตฺตมิจฺฉนฺติ ปณฺฑิตา 
อวชาตํ น อิจฺฉนฺติ  โย โหติ กุลคนฺธโน 

บัณฑิตยอมปรารถนาบุตรท่ีเปนอภิชาต หรืออนุชาต 
ยอมไมปรารถนาอวชาตบุตร ซ่ึงเปนผูทําลายตระกูล 

๒๐๙ [๐๘.๐๘]  (๒๕/๒๕๒) 

ภริยา ปรมา สขา 

ภรรยา เปนยอดสหาย 
๒๑๐ [๐๘.๐๙]  (๑๕/๑๖๕) 

มาตา มิตฺตํ สเก ฆเร 

มารดาเปนมิตรประจําบาน 

(แมคือมิตรแทคูบาน) 
๒๑๑ [๐๘.๑๐]  (๑๕/๑๖๓) 



๕๒ ๘. ครอบครัว–ญาติมิตร 

 

วิสฺสาสปรมา าติ 

คนคุนเคย ไวใจกันได เปนญาติอยางยิ่ง 
๒๑๒ [๐๘.๑๑]  (๒๕/๒๕) 

สหาโย อตฺถชาตสฺส โหติ มิตฺตํ ปุนปฺปุนํ 

สหายเปนมิตร สําหรับผูมีธุระเกิดข้ึนเนืองๆ 
๒๑๓ [๐๘.๑๒]  (๑๕/๑๖๓) 

สยํ กตานิ ปุฺานิ ตํ มิตฺตํ สมฺปรายิกํ 

ความดีท่ีทําไวเอง เปนมิตรตามตัวไปเบื้องหนา 
๒๑๔ [๐๘.๑๓]  (๑๕/๑๖๓) 

มิตฺโต หเว สตฺตปเทน โหติ 
สหาโย ปน ทวฺาทสเกน โหติ 
มาสฑฒฺมาเสน จ าติ โหติ 
ตทุตฺตรึ อตฺตสโมป โหติ 

เดินรวมกัน ๗ กาว ก็นับวาเปนมิตร 
เดินรวมทางกัน ๑๒ กาว ก็นับวาเปนสหาย 

อยูรวมกันสกัเดือนหรือกึ่งเดือน ก็นับวาเปนญาติ 
ถานานเกินกวานั้นไป ก็แมนเหมือนเปนตัวเราเอง 

๒๑๕ [๐๘.๑๔]  (๒๗/๘๓) 



๕๓ ๘. ครอบครัว–ญาติมิตร 

 

โสหํ กถํ อตฺตสุขสฺส เหตุ 
จิรสนฺถุตํ กาฬกณฺณึ ชเหยฺย ํ

คนท่ีคบคุนกนัมานาน ถึงจะเปนกาฬกิณ ี
จะใหเราละทิ้งเขาไป เพราะเห็นแกความสุขสวนตัวไดอยางไร 

๒๑๖ [๐๘.๑๕]  (๒๗/๘๓) 

อทฺธา เอโส สตํ ธมฺโม โย มิตฺโต มิตฺตมาปเท 
น จเช ชีวิตสฺสาป เหตุ ธมฺมมนุสฺสรํ 

การท่ีมิตร เม่ือระลึกถึงธรรมแลว ไมยอมทอดท้ิงมิตร 
ในยามมีทุกขภัยถึงชีวิต ขอนี้เปนธรรมของสัตบุรุษโดยแท 

๒๑๗ [๐๘.๑๖]  (๒๘/๑๖๖) 

เอวํ มิตฺตวตํ อตฺถา สพฺเพ โหนฺติ ปทกฺขิณา 

ประโยชนท่ีมุงหมายทุกอยางของผูมีมิตรพรั่งพรอม 
ยอมจะสัมฤทธ์ิผลเหมือนโชคชวย 

๒๑๘ [๐๘.๑๗]  (๒๘/๑๙๘, ๒๔๘) 

สาธุ สมพฺหุลา าตี  อป รุกฺขา อรฺชา 
วาโต วหติ เอกฏ พฺรหนฺตมฺป วนปฺปตึ 

มีญาติพวกพองมาก ยอมเปนการดี 
เชนเดียวกับตนไมในปาท่ีมีจํานวนมาก 

ตนไมท่ีข้ึนอยูโดดเด่ียว 
ถึงจะงอกงามใหญโตสักเทาใด ลมก็พัดใหโคนลงได 

๒๑๙ [๐๘.๑๘]  (๒๗/๗๔)



 

๙. การคบหา 
 

นยํ นยติ เมธาวี อธุรายํ น ยุฺชติ 
สุนโย เสยฺยโส โหติ สมฺมา วุตฺโต น กุปฺปติ 
วินยํ โส ปชานาติ สาธุ เตน สมาคโม 

ปราชญยอมแนะนําสิ่งท่ีควรแนะนํา 
ไมชวนทําสิ่งท่ีมิใชธุระ 

การแนะนําดีเปนความดีของปราชญ 
ปราชญถูกวากลาวโดยชอบ ก็ไมโกรธ 

ปราชญยอมรูวินัย 
การสมาคมกับปราชญจึงเปนการดี 

๒๒๐ [๐๙.๐๑]  (๒๗/๑๘๑๙) 

น วิสฺสเส อิตฺตรทสฺสเนน 

ไมควรไววางใจ 
เพียงดวยพบเห็นกันนิดหนอย 

๒๒๑ [๐๙.๐๒]  (๑๕/๓๕๘) 

มิตฺตรูเปน พหโว ฉนฺนา เสวนฺติ สตฺตโว 

มีคนเปนอันมากท่ีคบหา 
อยางเปนศัตรูผูแฝงมาในรูปมิตร 

๒๒๒ [๐๙.๐๓]  (๒๗/๑๔๒๙) 



๕๕ ๙. การคบหา 

 

จรนฺติ โลเก ปริวารฉนนฺา 
อนฺโต อสุทธฺา พห ิโสภมานา 

คนจําพวกท่ีงามแตภายนอก ภายในไมสะอาด 
มีบริวารกําบังตัวไว ก็แสดงบทบาทอยูในโลก 

๒๒๓ [๐๙.๐๔]  (๑๕/๓๕๘) 

อกโรนฺโตป เจ ปาป  กโรนฺตมุปเสวติ 
สงฺกิโย โหติ ปาปสฺมึ  อวณฺโณ จสฺส รูหติ 

ผูใด แมหากมิไดกระทําความช่ัว 
แตคบหาเกลือกกลั้วกับผูกระทําบาป 
ผูนั้นยอมพลอยถูกระแวงในกรรมช่ัว 

อีกท้ังช่ือเสียงเสื่อมเสีย ยอมเพ่ิมพูนแกเขา 
๒๒๔ [๐๙.๐๕]  (๒๕/๒๕๔) 

โสป ตาทิสโก โหติ ยาทิสฺจูปเสวติ 

คบคนเชนใด ก็เปนเชนคนนั้น 
๒๒๕ [๐๙.๐๖]  (๒๗/๒๑๕๒) 

ปูติมจฺฉํ กุสคฺเคน โย นโร อุปนยฺหติ 
กุสาป ปูติ วายนฺติ เอวํ พาลูปเสวนา 

คนใดหอปลาเนาดวยใบคา ใบคายอมเหม็นกลิ่นปลาคละคลุง 
การเกลือกกลั้วคบหาคนพาล ยอมมีผลเชนอยางนั้น 

๒๒๖ [๐๙.๐๗]  (๒๕/๒๕๔) 



๕๖ ๙. การคบหา 

 

ตครฺจ ปลาเสน โย นโร อุปนยฺหติ 
ปตฺตาป สุรภิ วายนฺติ เอวํ ธีรูปเสวนา 

สวนคนใดหอกฤษณาดวยใบไม 
ใบนั้นยอมพลอยมีกลิ่นหอมฟุง 

การคบหาเสวนานักปราชญ ยอมมีผลเชนอยางนั้น 
๒๒๗ [๐๙.๐๘]  (๒๕/๒๕๔) 

ทุกฺโข พาเลหิ สํวาโส  อมิตฺเตเนว สพฺพทา 

การอยูรวมกบัคนพาลเปนทุกขทุกเม่ือ 
เหมือนอยูรวมกับศัตรู 

๒๒๘ [๐๙.๐๙]  (๒๕/๒๕) 

ธีโร จ สุขสํวาโส าตีนํว สมาคโม 

ปราชญมีการอยูรวมเปนสขุ 
เหมือนสมาคมแหงญาติ 

๒๒๙ [๐๙.๑๐]  (๒๕/๒๕) 

ยสฺมึ มโน นิวิสติ อวิทูเร สหาป โส 
สนฺติเกป หิ โส ทูเร ยสฺมา วิวสเต มโน 

จิตจอดอยูกับใคร ถึงไกลกัน ก็เหมือนอยูชิดใกล 
ใจหมางเมินใคร ถึงใกลกัน ก็เหมือนอยูแสนไกล 

๒๓๐ [๐๙.๑๑]  (๒๗/๑๗๕๘) 



๕๗ ๙. การคบหา 

 

อนฺโตป เจ โหติ ปสนฺนจิตฺโต ปารํ สมทฺุทสฺส ปสนนฺจิตฺโต 
อนฺโตป โส โหติ ปทุฏจิตฺโต ปารํ สมทฺุทสฺส ปทุฏจิตฺโต 

ถาใจรักแลว ถึงอยูหางคนละฝงฟากมหาสมุทร 
ก็เหมือนอยูสดุแสนใกล 

ถาใจชังแลว ถึงอยูสุดแสนใกล 
ก็เหมือนอยูไกลคนละฟากมหาสมุทร 

๒๓๑ [๐๙.๑๒]  (๒๗/๑๗๕๙) 

ยาวชีวมฺป เจ พาโล ปณฺฑิตํ ปยิรุปาสติ 
น โส ธมฺมํ วิชานาติ ทพฺพี สูปรสํ ยถา 

คนพาล ถึงอยูใกลบัณฑิตจนตลอดชีวิต 
ก็ไมรูแจงธรรม เสมือนทัพพี ท่ีไมรูรสแกง 

๒๓๒ [๐๙.๑๓]  (๒๕/๑๕) 

มุหุตฺตมป เจ วิฺู ปณฺฑิตํ ปยิรุปาสติ 
ขิปฺป ธมฺมํ วิชานาติ ชิวฺหา สูปรสํ ยถา 

สวนวิญูชน หากเขาใกลบัณฑิตแมเพียงครูเดียว 
ก็รูธรรมไดฉับพลัน เสมือนลิ้นท่ีรูรสแกง 

๒๓๓ [๐๙.๑๔]  (๒๕/๑๕) 



๕๘ ๙. การคบหา 

 

นิธีนํว ปวตฺตารํ ยํ ปสฺเส วชฺชทสฺสินํ 
นิคฺคยฺหวาทึ เมธาวึ ตาทิสํ ปณฺฑิตํ ภเช 
ตาทิสํ ภชมานสฺส เสยฺโย โหติ น ปาปโย 

พึงมองเห็นคนมีปญญา ท่ีชอบช้ีโทษ พูดจาขมข่ี 
เสมือนเปนผูบอกขุมทรัพย 

พึงคบคนท่ีเปนบัณฑิตเชนนั้นแหละ 
เม่ือคบคนเชนนั้นยอมมีแตดี ไมมีเสียเลย 

๒๓๔ [๐๙.๑๕]  (๒๕/๑๖) 

โอวเทยฺยานุสาเสยฺย อสพฺภา จ นิวารเย 
สตํ หิ โส ปโย โหติ อสตํ โหติ อปฺปโย 

พึงแนะนําตักเตือนเถิด พึงพร่ําสอนเถิด 
พึงหามปรามจากความช่ัวเถิด คนท่ีทําเชนนั้น 

ยอมเปนท่ีรักของสัตบุรุษ และไมเปนท่ีรักของอสัตบุรุษ 
๒๓๕ [๐๙.๑๖]  (๒๕/๑๖) 

น ภเช ปาปเก มิตฺเต 

ไมควรคบมิตรช่ัว 
๒๓๖ [๐๙.๑๗]  (๒๕/๑๖) 

ภเชถ มิตฺเต กลฺยาเณ 

ควรคบมิตรดี 
๒๓๗ [๐๙.๑๘]  (๒๕/๑๖) 



๕๙ ๙. การคบหา 

 

โหติ ปานสขา นาม โหติ สมฺมิยสมฺมิโย 

คนเปนเพ่ือนแตเวลาด่ืมเหลา ก็มี เปนเพ่ือนแตปากวา ก็มี 
๒๓๘ [๐๙.๑๙]  (๑๑/๑๘๕) 

โย จ อตฺเถสุ ชาเตสุ สหาโย โหติ โส สขา 

สวนผูใดเปนสหายในเม่ือเกิดเรื่องตองการ ผูนั้นแล คือเพ่ือนแท 
๒๓๙ [๐๙.๒๐]  (๑๑/๑๘๕) 

นตฺถิ พาเล สหายตา 

ความเปนสหาย ไมมีในคนพาล 
๒๔๐ [๐๙.๒๑]  (๒๕/๓๓) 

ทุกฺโข พาเลหิ สงฺคโม 

สมาคมกับคนพาล นําทุกขมาให 
๒๔๑ [๐๙.๒๒]  (๒๗/๑๒๙๑) 

นิหยีติ ปุริโส นิหนีเสว ี

ผูคบคนเลว ยอมพลอยเลวลง 
๒๔๒ [๐๙.๒๓]  (๒๐/๔๖๕) 

เสยฺยํโส เสยฺยโส โหติ โย เสยฺยมุปเสวติ 

เม่ือคบคนท่ีดีกวา ก็ดีข้ึนมาดวย 
๒๔๓ [๐๙.๒๔]  (๒๗/๔๔๕) 



๖๐ ๙. การคบหา 

 

เสฏมุปนม ํอุเทติ ขิปฺป 

เม่ือคบคนท่ีดีเลิศ ก็ประเสริฐข้ึนมาในฉับพลัน 
๒๔๔ [๐๙.๒๕]  (๒๐/๔๖๕) 

ตสฺมา อตฺตโน อุตฺตรึ ภเชถ 

ฉะนั้น ควรคบหาคนท่ีดีกวาตน 
๒๔๕ [๐๙.๒๖]  (๒๐/๔๖๕) 

หีโน น เสวิตพฺโพว อฺตฺร จ อนุทยา 

ไมควรคบคนเลวทราม นอกจากเพ่ือใหความชวยเหลือ 
๒๔๖ [๐๙.๒๗]  (นัย ๒๐/๔๖๕) 

น สนฺถว ํกาปุริเสน กยิรา 

ไมควรทําความสนิทสนมกับคนช่ัว 
๒๔๗ [๐๙.๒๘]  (๒๗/๑๗๑) 

อติจิรํ นิวาเสน ปโย ภวติ อปฺปโย 

เพราะอยูดวยกันนานเกินไป ท่ีรักก็กลายเปนหนาย 
๒๔๘ [๐๙.๒๙]  (๒๗/๑๗๖๑) 

อเปตจิตฺเตน น สมฺภเชยฺย 

ไมพึงอยูกินกับคนไมมีใจไยดี 
๒๔๙ [๐๙.๓๐]  (๒๗/๒๙๖) 



๖๑ ๙. การคบหา 

 

น วิสฺสเส อวิสฺสตฺเถ 

ไมควรไวใจ ในคนไมคุนเคย 
๒๕๐ [๐๙.๓๑]  (๒๗/๙๓) 

วิสฺสตฺเถป น วสฺิสเส 

ถึงคนคุนเคย ก็ไมควรวางใจ 
๒๕๑ [๐๙.๓๒]  (๒๗/๙๓) 

นาสฺมเส กตปาปมฺหิ  นาสฺมเส อลิกวาทิเน 
นาสฺมเส อตฺตตฺถปฺมฺหิ อติสนฺเตป นาสฺมเส 

ไมควรไวใจคนท่ีทําช่ัวมาแลว 
ไมควรไวใจคนท่ีพูดพลอยๆ 
ไมควรไวใจคนท่ีเห็นแกตัว 

ถึงคนท่ีทําทีสงบเสง่ียมเกินไป ก็ไมควรไวใจ 
๒๕๒ [๐๙.๓๓]  (๒๗/๑๔๒๒) 

วิสฺสาสา ภยมนฺเวติ 

เพราะไววางใจ ภัยจะตามมา 
๒๕๓ [๐๙.๓๔]  (๒๗/๙๓) 

มิตฺตทุพฺโภ หิ ปาปโก 

ผูประทุษรายมิตร เปนคนเลว 
๒๕๔ [๐๙.๓๕]  (๒๗/๑๔๖๙) 



๖๒ ๙. การคบหา 

 

อตฺถมฺหิ ชาตมฺหิ สุขา สหายา 

สหายชวยใหเกิดสุข ในเม่ือเกิดมีเรื่องราว 
๒๕๕ [๐๙.๓๖]  (๒๕/๓๓) 

สเจ ลเภถ นิปกํ สหายํ 
จเรยฺย เตนตฺตมโน สติมา 

ถาไดสหายผูมีปญญาปกครองตน 
พึงพอใจมีสติเท่ียวไปกับเขา 

๒๕๖ [๐๙.๓๗]  (๒๕/๓๓) 

โน เจ ลเภถ นปิกํ สหายํ 
เอโก จเร น จ ปาปานิ กยิรา 

ถาไมไดสหายท่ีมีปญญาปกครองตน 
พึงเท่ียวไปคนเดียวและไมพึงทําความช่ัว 

๒๕๗ [๐๙.๓๘]  (๒๕/๓๓) 

เสยฺโย อมิตฺโต เมธาวี  ยฺเจ พาลานกุมฺปโก 

มีศัตรูเปนบัณฑิต ดีกวามีมิตรเปนพาล 
๒๕๘ [๐๙.๓๙]  (๒๗/๔๕) 



 

๑๐. การเบียดเบียน–การช่วยเหลือกัน 
 

สพฺพา ทิสา อนุปริคมฺม เจตสา 
เนวชฺฌคา ปยตรตฺตนา กฺวจ ิ
เอวมฺป โส ปุถ ุอตฺตา ปเรส ํ

ตรวจดูดวยจิตท่ัวทุกทิศแลว ไมพบใครท่ีไหน 
เปนท่ีรักยิ่งกวาตนเองเลย คนอื่นก็รักตนมากเชนเดียวกัน 

ตสฺมา น หเึส ปรํ อตฺตกาโม 
ฉะนั้น ผูรักตน จึงไมควรเบียดเบียนคนอื่น 

๒๕๙ [๑๐.๐๑]  (๒๕/๑๑๐) 

สพฺเพ ตสนฺติ ทณฺฑสฺส สพฺเพ ภายนฺติ มจฺจุโน 
สัตวท้ังปวงยอมหวาดหว่ันตออาชญา สัตวท้ังปวงยอมกลัวความตาย 

สพฺเพ ตสนฺติ ทณฺฑสฺส  สพฺเพสํ ชีวิตํ ปยํ 
สัตวท้ังปวงยอมหวาดหวั่นตออาชญา ชีวิตเปนท่ีรักของทุกคน 

ยถา อหํ ตถา เอเต ยถา เอเต ตถา อหํ 
เราฉันใด สัตวเหลานี้ก็ฉันนั้น สัตวเหลานี้ฉันใด เราก็ฉันนั้น 

อตฺตานํ อุปมํ กตฺวา น หเนยฺย น ฆาตเย 
นึกถึงเขา เอาตัวเราเขาเทียบแลว ไมควรเขนฆา ไมควรใหสังหารกนั 
๒๖๐ [๑๐.๐๒]  (๒๕/๒๐, ๓๘๙) 



๖๔ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

ทุกฺขิตสฺส สกกฺจฺจ กโรติ กิจจฺํ 

ชวยเหลือคนเดือดรอน ดวยความต้ังใจ 
๒๖๑ [๑๐.๐๓]  (๒๗/๒๔๖๖) 

สนฺโต สตฺตหิเต รตา 

คนดี ชอบชวยเหลอืเกื้อกลูผูอื่น 
๒๖๒ [๑๐.๐๔]  (ชา.อ.๑/๒๓๐)* 

สพฺเพสํ สหิโต โหติ 

คนดี บําเพ็ญประโยชนแกปวงชน 
๒๖๓ [๑๐.๐๕]  (๒๓/๑๒๘) 

พหูนํ วต อตฺถาย ปณฺฑิโต ฆรมาวสํ 

คนมีปญญา อยูครองเรือน ก็เปนประโยชนแกคนจํานวนมาก 
๒๖๔ [๑๐.๐๖]  (๒๓/๑๒๘) 

น หิ เวเรน เวรานิ สมฺมนฺตีธ กุทาจนํ 

ในโลกนี้ เวรระงับดวยเวร ไมเคยมี 
๒๖๕ [๑๐.๐๗]  (๒๕/๑๑) 

ปูชโก ลภเต ปูชํ 

ผูบูชา ยอมไดบูชาตอบ 
๒๖๖ [๑๐.๐๘]  (๒๘/๔๐๑) 

                                                           
* ชา.อ. = ชาตกฏกถา 



๖๕ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

วนทฺโก ปฏิวนทฺน ํ

ผูไหว ยอมไดการไหวตอบ 
๒๖๗ [๑๐.๐๙]  (๒๘/๔๐๑) 

สุขสฺส ทาตา เมธาวี สุขํ โส อธิคจฺฉติ 

คนฉลาด ใหความสุข ยอมไดความสุข 
๒๖๘ [๑๐.๑๐]  (๒๒/๓๗) 

ทท ํมิตฺตานิ คนฺถติ 

เม่ือใหไป ยอมผูกไมตรีไว 
๒๖๙ [๑๐.๑๑]  (๑๕/๘๔๕) 

ททมาโน ปโย โหติ 

ผูให ยอมเปนท่ีรัก 
๒๗๐ [๑๐.๑๒]  (๒๒/๓๕) 

ทีป หิ เอตํ ปรมํ นราน ํ
ยํ ปณฺฑิตา โสกนทุา ภวนฺติ 

บัณฑิตสามารถปดเปาความเศราโศกของคนอื่นได 
จึงจัดวาเปนท่ีพ่ึงยอดเยี่ยมของคนท้ังหลาย 

๒๗๑ [๑๐.๑๓]  (๒๘/๓๓๓) 



๖๖ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

สกุโณ มยฺหโก นาม คิริสานุทรีจโร 
ปกฺกํ ปปฺผลิมารุยฺห มยฺหํ มยฺหนฺติ กนฺทติ 

นกชนิดหนึ่งเท่ียวบินอยูตามชองเขาและไหลเขา มีช่ือวา นกมัยหกะ 
มันบินไปสูตนเลียบ อันมีผลสุก แลวรองวา “ของขาๆ” 

เม่ือนกมัยหกะรองอยูอยางนั้น 
ฝูงนกท้ังหลายก็พากันบินมาจิกกินผลเลียบ แลวก็พากันบินไป 

นกมัยหกะกย็ังรองพร่ําอยูอยางเดิมนั่นเอง 
เอวมิเธว เอกจฺโจ สงฺฆริตฺวา พหุ ธนํ 
เนวตฺตโน น าตีนํ ยโถธึ ปฏิปชฺชติ 

คนบางคนในโลกนี้ก็ฉันนัน้ เก็บทรัพยสะสมไวมากมายแลว 
ตนเองก็ไมไดใช ท้ังไมเผื่อแผเจือจานแกญาติท้ังหลายตามสวน 

เม่ือเขาหวงแหนทรัพยไวราํพันวา “ของขาๆ” 
ราชการ หรือโจร หรือทายาท ก็มาเอาทรัพยนั้นไป 

ตัวเขาก็ไดแตรําพันอยูอยางนั้นนั่นเอง 
๒๗๒ [๑๐.๑๔]  (๒๗/๙๓๑) 

นิวตฺตยนฺติ โสกมฺหา 

คนใจการุณย ชวยแกไขคนใหหายโศกเศรา 
๒๗๓ [๑๐.๑๕]   (๒๗/๑๔๙๒) 

เนกาสี ลภเต สุขํ 

กินคนเดียว ไมไดความสุข 
๒๗๔ [๑๐.๑๖]  (๒๗/๑๖๗๔) 



๖๗ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

น ภุฺเช สาธุเมกโก 

ไมพึงบริโภคของอรอยผูเดียว 
๒๗๕ [๑๐.๑๗]  (๒๘/๙๔๙) 

น หิ ทานา ปรํ อตฺถิ ปติฏา สพฺพปาณินํ 

นอกจากการแบงปนเผื่อแผกันแลว 
สัตวท้ังปวงหามีท่ีพ่ึงอยางอื่นไม 

๒๗๖ [๑๐.๑๘]  (๒๘/๑๐๗๓) 

โย มาตรํ ปตรํ วา ชิณฺณกํ คตโยพฺพนํ 
ปหุสนฺโต น ภรติ ตํ ปราภวโต มุขํ 

คนใด มารดาบิดาแกเฒา ลวงพนวัยหนุมวัยสาวไปแลว 
ตนเองสามารถ ก็ไมเลี้ยงดู นั้นคือปากทางของความเสื่อม 

๒๗๗ [๑๐.๑๙]  (๒๕/๓๐๔) 

ปหุตวิตฺโต ปุริโส สหิรฺโ สโภชโน 
เอโก ภุฺชติ สาทนู ิ ตํ ปราภวโต มขํุ 

คนใด ม่ังมีทรัพยสินเงินทอง มีของกินของใชมาก 
แตบริโภคของอรอยคนเดียว นั้นเปนปากทางแหงความเสื่อม 

๒๗๘ [๑๐.๒๐]  (๒๕/๓๐๔) 



๖๘ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

ทเทยฺย ปุริโส ทานํ  อปฺป วา ยทิวา พหุ 

เกิดมาเปนคน จะมากหรือนอย ก็ควรใหปนบาง 
๒๗๙ [๑๐.๒๑]  (๒๗/๑๐๑๒) 

อนฺนโท พลโท โหติ 

ผูใหอาหาร ช่ือวาใหกําลัง 

วตฺถโท โหติ วณฺณโท 

ผูใหผานุงหม ช่ือวาใหผิวพรรณ 

ยานโท สุขโท โหติ 

ผูใหยานพาหนะ ช่ือวาใหความสะดวก 

ทีปโท โหติ จกฺขุโท 

ผูใหดวงประทีป ช่ือวาใหดวงตา 

โส จ สพฺพทโท โหติ  โย ททาติ อุปสฺสยํ 

ผูใดใหท่ีพํานักอาศัย ผูนั้นช่ือวาใหท้ังหมด 
๒๘๐ [๑๐.๒๒]  (๑๕/๑๓๘) 

อมตนฺทโท จ โส โหติ โย ธมฺมมนุสาสติ 

ผูใดสั่งสอนธรรม ผูนั้นช่ือวาใหสิ่งท่ีไมตาย 
๒๘๑ [๑๐.๒๓]  (๑๕/๑๓๘) 



๖๙ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

วิเจยฺยทานํ สุคตปฺปสตฺถํ 

ใหดวยพิจารณา พระศาสดาทรงสรรเสริญ 
๒๘๒ [๑๐.๒๔]  (๑๕/๙๙) 

อารามโรปา วนโรปา เย ชนา เสตุการกา 
ปปฺจ อุทปานฺจ เย ททนฺติ อุปสฺสยํ 
เตสํ ทิวา จ รตฺโต จ สทา ปุฺ ปวฑฺฒติ 

ชนเหลาใด ปลูกสวน ปลูกปา สรางสะพาน 
ใหแหลงน้ํา บอน้ํา และท่ีพักอาศัย 

บุญของชนเหลานั้นยอมเพ่ิมพูนทุกเม่ือ ท้ังคืนท้ังวัน 
๒๘๓ [๑๐.๒๕]  (๑๕/๑๔๖) 

หิโต พหนฺุน ํปฏิปชฺช โภเค 

คนดีจัดการโภคทรัพย 
บําเพ็ญประโยชนแกชนจํานวนมาก 

๒๘๔ [๑๐.๒๖]  (๒๒/๔๒) 

ทินนฺํ โหติ สุนพิฺภตํ 

ของท่ีใหแลว ช่ือวานําออกไปอยางดีแลว 
๒๘๕ [๑๐.๒๗]  (๑๕/๑๓๖) 



๗๐ ๑๐. การเบียดเบียน–การชวยเหลือกัน 

 

ทินฺนํ สุขผลํ โหติ นาทินฺนํ โหติ ตํ ยถา 

ของท่ีใหแลว ช่ือวาออกผลเปนความสุขแลว 
สวนของท่ียังไมไดให ยังไมมีผลเชนนั้น 

๒๘๖ [๑๐.๒๘]  (๑๕/๑๓๖) 

อทฺธา ห ิทาน ํพหุธา ปสตฺถ ํ
ทานา จ โข ธมฺมปทวํ เสยฺโย 

ทานน้ันปราชญสรรเสริญกันโดยมากอยางแนนอน 
แตกระนั้น บทธรรมก็ยังประเสริฐกวาทาน 

๒๘๗ [๑๐.๒๙]  (๑๕/๑๐๑) 

เอตทคฺคํ ภิกฺขเว ทานานํ ยททิํ ธมมฺทาน ํ
ภิกษุท้ังหลาย การใหธรรม เปนยอดแหงทาน 

๒๘๘ [๑๐.๓๐]  (๒๓/๒๐๙) 

สพฺพทานํ ธมมฺทานํ ชนิาติ 

การใหธรรมะ ชนะการใหท้ังปวง 
๒๘๙ [๑๐.๓๑]  (๒๕/๓๔) 

 



 

๑๑. สามัคคี 
 

สมคฺคานํ ตโป สุโข 

ความเพียรของหมูชนผูพรอมเพรียงกัน ใหเกิดสุข 
๒๙๐ [๑๑.๐๑]  (๒๕/๒๔) 

สุขา สงฺฆสฺส สามคฺคี 

สามัคคีของหมู ใหเกิดสุข 
๒๙๑ [๑๑.๐๒]  (๒๕/๒๔) 

สูกเรหิ สมคฺเคหิ พฺยคฺโฆ เอกายเน หโต 

สุกรท้ังหลายพรอมเพรียงกัน ยังฆาเสือโครงได 
เพราะใจรวมเปนอันเดียว 

๒๙๒ [๑๑.๐๓]  (๒๗/๑๙๘๗) 

เอเต ภิยฺโย สมายนฺติ สนฺธิ เตสํ น ชีรติ 
โย จาธิปนฺนํ ชานาติ โย จ ชานาติ เทสนํ 

ผูใดรูโทษท่ีตนลวงละเมิด ๑ 
ผูใดยอมรับรูโทษท่ีเขามาสารภาพ ๑ 
คนท้ังสองนี้ ยอมพรอมเพรียงกันยิ่งข้ึน 
มิตรภาพของเขายอมไมเสื่อมคลาย 

๒๙๓ [๑๑.๐๔]  (๒๗/๕๔๘) 



๗๒ ๑๑. สามัคคี 

 

เอโส หิ อุตฺตริตโร ภาราวโห ธุรนฺธโร 
โย ปเรสาธิปนฺนานํ สยํ สนฺธาตุมรหติ 

ผูใด เม่ือคนอ่ืนลวงเกินกนัอยู 
ตนเองกลับหาทางเช่ือมเขาใหคืนดีกันได 

ผูนั้นแล ช่ือวาเปนคนเอาภาระ 
เปนผูจัดธุระท่ีดียอดเยี่ยม 

๒๙๔ [๑๑.๐๕]  (๒๗/๕๔๙) 

สเจป สนฺโต วิวทนฺติ ขิปฺป สนฺธียเร ปุน 
พาลา ปตฺตาว ภิชฺชนฺติ น เต สมถมชฌฺคู 

ถาแมสัตบุรุษวิวาทกัน ก็กลับเช่ือมกันไดสนิทโดยเร็ว 
สวนคนพาลทั้งหลายยอมแตกกันเหมือนภาชนะดิน 

เขายอมไมไดความสงบเวรกันเลย 
๒๙๕ [๑๑.๐๖]  (๒๗/๕๔๗) 

สมคฺคา สขิลา โหถ 

จงสามัคคีมีน้ําใจตอกัน 
๒๙๖ [๑๑.๐๗]  (๓๓/๓๕) 



 

๑๒. การปกครอง 

 

วโส อิสฺสริยํ โลเก 

อํานาจเปนใหญในโลก 
(อิสรภาพคือความมีอํานาจในตัวเอง) 

๒๙๗ [๑๒.๐๑]  (๑๕/๒๑๒) 

สพฺพํ ปรวสํ ทกฺุขํ 

การอยูในอํานาจของผูอื่น เปนทุกขท้ังสิ้น 
๒๙๘ [๑๒.๐๒]  (๒๕/๖๓) 

สพฺพํ อิสฺสริย ํสุขํ 

อิสรภาพ เปนสุขท้ังสิ้น 
๒๙๙ [๑๒.๐๓]  (๒๕/๖๓) 

ราชา รฏสฺส ปฺาณํ 

ราชา เปนสงาแหงแควน 
(ผูปกครองเปนเครื่องสองถึงรัฐ) 

๓๐๐ [๑๒.๐๔]  (๑๕/๒๐๑) 



๗๔ ๑๒. การปกครอง 

 

ตํ มํ น ตปฺปตี พนฺโธ  วโธ เม น ตเปสฺสติ 
สุขมาหริตํ เตสํ  เยสํ รชฺชมการยึ 

ถึงจะถูกจองจํา ขาฯ ก็ไมเดือดรอน 
ถึงจะถูกฆา ก็ไมครั่นคราม 

เพราะขาฯ ไดนําความสุขมาใหแลว 
แกเหลาชนท่ีขาฯ ปกครอง 

๓๐๑ [๑๒.๐๕]  (๒๗/๑๐๕๕) 

สพฺเพสํ สุขเมตพฺพํ ขตฺติเยน ปชานตา 

ผูปกครองแผนดินมีปญญา พึงแสวงสุขเพ่ือปวงประชา 
๓๐๒ [๑๒.๐๖]  (๒๗/๑๐๕๖) 

ธมฺมํ ปมชฺช ขตฺติโย รฏา จวติ อิสฺสโร 

ผูครองแผนดิน ถึงจะมีอํานาจยิ่งใหญ 
ประมาทธรรมเสียแลว ก็รวงจากรัฐ (สูญเสียอํานาจ) 

๓๐๓ [๑๒.๐๗]  (๒๘/๕๑) 

สาธุ ธมฺมรุจี ราชา 

ราชาชอบธรรมจึงจะดี 
(จะเปนการดี ตอเม่ือมีผูปกครองท่ีนิยมธรรม) 

๓๐๔ [๑๒.๐๘]  (๒๘/๕๐) 



๗๕ ๑๒. การปกครอง 

 

อกฺโกธนสฺส วิชิเต  ิตธมฺมสฺส ราชิโน 
สุขํ มนุสฺสา อาเสถ สีตจฺฉายาย สํฆเร 

ในแวนแควนของราชาผูมีเมตตา มีธรรมม่ันคง 
ประชาชนจะน่ังนอนเปนสุข 

เหมือนมีรมเงาท่ีเย็นสบายอยูในบานของตัวเอง 
๓๐๕ [๑๒.๐๙]  (๒๘/๕๐) 

ควฺเจ ตรมานานํ ชิมฺหํ คจฺฉนฺติ ปุงฺคโว 
ฯเปฯ 

สพฺพํ รฏ ทุกฺขํ เสติ ราชา เจ โหติ อธมฺมิโก 

เม่ือฝูงโควายขามฟากอยู ถาโคนําฝูงไปคด 
โคท้ังหมดก็วายคดไปตาม ฉันใด ในหมูมนุษย ก็ฉันนั้น 
ผูใดไดรับแตงต้ังเปนใหญ ถาผูนั้นประพฤติอธรรม 

จะปวยกลาวไปไยถึงประชาชนท่ีเหลือ 
ถาราชาไมต้ังอยูในธรรม รัฐท้ังหมดยอมอยูเปนทุกข 

ควฺเจ ตรมานาน ํ อุชุ คจฺฉติ ปุงคฺโว 
ฯเปฯ 

สพฺพํ รฏ สุขํ เสติ ราชา เจ โหติ ธมฺมิโก 

เม่ือฝูงโควายขามฟากอยู ถาโคนําฝูงไปตรง 
โคท้ังหมด ยอมวายตรงไปตาม ฉันใด ในหมูมนุษย ก็ฉันนั้น 

ผูใดไดรับแตงต้ังเปนใหญ ถาผูนั้นประพฤติธรรม 
ประชาชนท่ีเหลือกเ็ปนอันไมตองกลาวถึง 

ถาราชาต้ังอยูในธรรม รัฐท้ังหมดยอมอยูเปนสุข 
๓๐๖ [๑๒.๑๐]  (๒๗/๖๓๔, ๖๓๖), (๒๘/๕๐) 



๗๖ ๑๒. การปกครอง 

 

อริโย อนริยํ กุพฺพํ โย ทณฺเฑน นิเสเธติ 
สาสนํ ตํ น ตํ เวรํ อิติ นํ ปณฺฑิตา วิทู 

เม่ืออนารยชนกอกรรมช่ัว อารยชนใชอาญาหักหาม 
การกระทํานั้นเปนการสั่งสอน หาใชเปนเวรไม 

บัณฑิตท้ังหลายเขาใจกันอยางนี้ 
๓๐๗ [๑๒.๑๑]  (๒๗/๓๕๗) 

นิสมฺม ทณฺฑํ ปณเยยฺย อิสฺสโร 

คนท่ีเปนใหญ จะตองใครครวญใหดีกอน จึงลงโทษ 
๓๐๘ [๑๒.๑๒]  (๒๗/๒๑๗๕) 

เวคา กตํ ตปฺปติ ภูมิปาล 

ทานผูครองแผนดิน! การท่ีทําโดยผลีผลาม จะแผดเผาตัวได 
๓๐๙ [๑๒.๑๓]  (๒๗/๒๑๗๕) 

โย อิสฺสโรมฺหีติ กโรติ ปาป กตฺวา จ โส นุตฺตปเต ปเรสํ 
น เตน โส ชีวติ ทีฆมายุ เทวาป ปาเปน สเมกฺขเร นํ 

ผูใดทําความช่ัวดวยสําคัญตัววา “เราเปนผูยิ่งใหญ” 
ครั้นทําแลวก็ไมหวั่นเกรงตอคนท้ังหลายอื่น 

ผูนั้นจะดํารงชีพอยูยืนยาวดวยความช่ัวนั้นก็หาไม 
แมเทพท้ังหลายก็มองดูเขาดวยนัยนตาอันเหยียดหยาม 

๓๑๐ [๑๒.๑๔]  (๒๘/๓๑) 



๗๗ ๑๒. การปกครอง 

 

มา ตาต อิสฺสโรมฺหีติ อนตฺถาย ปตารยิ 

อยาสําคัญตนวา เรามีอํานาจยิ่งใหญ 
แลวทําใหประชาชนพลอยพินาศ 

๓๑๑ [๑๒.๑๕]  (๒๗/๒๔๔๒) 

สยํ อายํ วยํ ชฺา สยํ ชฺา กตากตํ 

ผูปกครองตองทราบรายไดรายจายดวยตนเอง 
ตองทราบกิจการท่ีทําแลวและยังมิไดทําดวยตนเอง 

๓๑๒ [๑๒.๑๖]  (๒๗/๒๔๔๒) 

นิคฺคณฺเห นิคฺคหารหํ ปคฺคณฺเห ปคฺคหารหํ 

พึงขมคนท่ีควรขม พึงยกยองคนท่ีควรยกยอง 
๓๑๓ [๑๒.๑๗]  (๒๗/๒๔๔๒) 

อเปตโลมหํสสฺส รฺโ กามานุสาริโน 
สพฺเพ โภคา วินสฺสนฺติ รฺโ ตํ วุจฺจเต อฆํ 

ผูครองแผนดินท่ีเจาสําราญ แสหาแตกามารมณ 
โภคทรัพยจะพินาศหมด 

นี่แลท่ีเรียกวา ทุกขภัยของผูครองแผนดิน 
๓๑๔ [๑๒.๑๘]  (๒๗/๒๔๔๒) 



๗๘ ๑๒. การปกครอง 

 

มหตฺตปตฺโตป นิวาตวุตฺติ 

ถึงจะข้ึนสูสถานะท่ียิ่งใหญ ก็ถอมตัวใฝฟงบัณฑิต 

ตสฺมึห โปเส วปุิลา ภวามิ 
อุมฺมี สมทฺุทสฺส ยถาป วณฺณํ 

ทานผูเชนนั้น จะเปนท่ีช่ืนชมยําเกรง 
เหมือนคนเหน็บรรยากาศแหงมหาสมุทรแลว 

ขามเกรงตอศักยะแหงคลืน่ใหญ 
 ๓๑๕ [๑๒.๑๙]  (๒๗/๘๘๒) 

ปเมเนว วิตถํ โกธํ หาสํ นิวารเย 
ตโต กิจฺจานิ กาเรยฺย ตํ วตํ อาหุ ขตฺติย 

เริ่มแรก แกไขขอท่ีผิดพลาดคลาดเคลื่อนใหเสร็จ 
ระงับความโกรธกริ้วและความบันเทิงไวกอน 

จากน้ันจึงสั่งงาน ขอนี้นักปราชญกลาววาเปนวัตร 
(ระเบียบปฏิบัติ) ของผูปกครอง 

๓๑๖ [๑๒.๒๐]  (๒๗/๒๔๔๐) 

มทา ปมาโท ชาเยถ 

จากความมัวเมา ก็เกิดความประมาท 
๓๑๗ [๑๒.๒๑]  (๒๗/๒๔๑๙) 



๗๙ ๑๒. การปกครอง 

 

ปมาทา ชายเต ขโย 

จากความประมาท ก็เกิดความเสื่อม 
๓๑๘ [๑๒.๒๒]  (๒๗/๒๔๑๙) 

ขยา ปโทสา ชายนฺติ 

จากความเสื่อม ก็เกิดโทษประดัง 
๓๑๙ [๑๒.๒๓]  (๒๗/๒๔๑๙) 

มา มโท ภรตูสภ 

ผูมีภาระปกครองรัฐ จงอยาไดประมาทเลย 
๓๒๐ [๑๒.๒๔]  (๒๗/๒๔๑๙) 

ขตฺติยสฺส ปมตฺตสฺส รฏสฺมึ รฏวฑฺฒน 
สพฺเพ โภคา วินสฺสนฺติ รฺโ ตํ วุจฺจเต อฆํ 

เม่ือผูครองแผนดินประมาท 
โภคทรัพยในรัฐท้ังหมดยอมพินาศ 

นี่แลเรียกวาทุกขภัยของผูครองแผนดิน 
๓๒๑ [๑๒.๒๕]  (๒๗/๒๔๔๐) 



๘๐ ๑๒. การปกครอง 

 

อุปสฺสุตึ มหาราช รฏเ ชนปเท จร 
ตตฺถ ทิสฺวา สุตฺวา จ ตโต ตํ ปฏิปชฺชสิ 

ดูกรมหาราช พระองคจงเสด็จเท่ียวสดับดูความเปนอยู 
ความเปนไป ในแวนแควนแดนชนบท 

ครั้นไดเห็นไดฟงแลวจึงปฏิบัติราชกิจนั้นๆ 
๓๒๒ [๑๒.๒๖]  (๒๗/๒๔๑๙) 

อรกฺขิตา ชานปทา อธมฺมพลินา หตา 
รตฺติฺหิ โจรา ขาทนฺติ ทิวา ขาทนฺติ ตุณฺฑิยา 
รฏสฺมึ กูฏราชสฺส พหุ อธมฺมิโก ชโน 

ชาวชนบทไมไดรับการพิทักษรักษา 
ถูกกดข่ีดวยคาธรรมเนียมไมชอบธรรม 

กลางคืน โจรปลน กลางวัน ขาราชการขมเหง 
ในแวนแควนของผูปกครองช่ัวราย 

ยอมมีคนอาธรรมมากมาย 
๓๒๓ [๑๒.๒๗]  (๒๗/๒๔๒๒) 

สกฺกาโร กาปุริสํ หนฺติ 

สักการะฆาคนช่ัวได 
๓๒๔ [๑๒.๒๘]  (๑๕/๖๑๐) 



๘๑ ๑๒. การปกครอง 

 

โย จ อุปฺปติตํ อตฺถํ ขิปฺปเมว น พุชฺฌติ 
อมิตฺตวสมนฺเวติ ปจฺฉาว อนุตปฺปติ 

ผูใดไมรูเทาทันเรื่องราวท่ีเกิดข้ึนไดโดยฉับพลัน 
ผูนั้นจะหลงเขาไปในอํานาจของศัตรู และจะเดือดรอนภายหลัง 

๓๒๕ [๑๒.๒๙]  (๒๗/๑๔๓๐) 

อปฺปเสโนป เจ มนฺตี มหาเสนํ อมนฺตินํ 

ถึงแมจะมีกําลังพลนอย แตมีความคิด 
ก็เอาชนะกองทัพใหญท่ีไรความคิดได 

๓๒๖ [๑๒.๓๐]  (๒๘/๖๕๕) 

พาโล อปริณายโก 

คนพาล เปนผูนําไมได 
๓๒๗ [๑๒.๓๑]  (๒๗/๓๑๓) 

น สาธุ พลวา พาโล ยูถสฺส ปริหารโก 

ผูบริหารหมูคณะ ถึงจะมีกําลังอํานาจ 
แตเปนคนพาล ยอมไมเปนผลดี 

๓๒๘ [๑๒.๓๒]  (๒๗/๑๐๓๑) 

ธีโร จ พลวา สาธุ ยูถสฺส ปริหารโก 

ผูบริหารหมูชน เปนปราชญ และมีกําลังเขมแข็ง จึงจะเปนผลดี 
๓๒๙ [๑๒.๓๓]  (๒๗/๑๐๓๒) 



 

๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ความชั่ว 
 

ปุฺ โจเรหิ ทูหรํ 

ความดีโจรลักไมได 
๓๓๐ [๑๓.๐๑]  (๑๕/๑๕๙) 

มาวมฺเถ ปาปสฺส น มตฺตํ อาคมิสฺสติ 
อยาดูหม่ินความช่ัววาเล็กนอย คงจักไมมีผลมาถึงตัว 

อุทพินฺทุนิปาเตน อุทกุมฺโภป ปูรติ 
เพราะน้ําหยดทีละนอย หมอน้ํายังเต็มได 

อาปูรติ พาโล ปาปสฺส โถกํ โถกํป อาจินํ 
พาลชนสรางสมความช่ัวทีละนอย ก็เต็มเพียบไปดวยความช่ัว 

๓๓๑ [๑๓.๐๒]  (๒๕/๑๙) 

ปาปฺเจ ปุริโส กยิรา น นํ กยิรา ปุนปฺปุนํ 
คนเรานี้ ถามีอันทําช่ัวลงไป ก็อยาพึงทําความช่ัวนั้นซํ้าเขาอีก 

น ตมฺหิ ฉนฺทํ กยิราถ ทุกฺโข ปาปสฺส อุจฺจโย 
อยาพึงสรางความพอใจในความช่ัวนั้น 
การสั่งสมความช่ัวเปนการกอความทุกข 

๓๓๒ [๑๓.๐๓]  (๒๕/๑๙) 



๘๓ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

โย จ ปุพฺเพ ปมชฺชิตฺวา ปจฺฉา โส นปฺปมชฺชติ 
โสมํ โลกํ ปภาเสติ อพฺภา มุตฺโตว จนฺทิมา 

บุคคลใดในกาลกอนเคยผดิพลาด 
ครั้นภายหลังเขากลับตัวไดไมประมาท 

บุคคลนั้นยอมทําโลกใหแจมใส 
เหมือนดังดวงจันทรอันพนจากเมฆหมอก 

๓๓๓ [๑๓.๐๔]  (๒๕/๒๓) 

ยสฺส ปาป กตํ กมฺมํ กุสเลน ปถียติ 
โสมํ โลกํ ปภาเสติ อพฺภา มุตฺโตว จนฺทิมา 

บุคคลใดเคยทํากรรมช่ัวไวแลว (กลับตัวได) 
หันมาทําดีปดกั้น บุคคลนั้นยอมทําใหโลกแจมใส 

เหมือนดังดวงจันทรอันพนจากเมฆหมอก 
๓๓๔ [๑๓.๐๕]  (๒๕/๒๓) 

ยถาป ปุปฺผราสิมฺหา กยิรา มาลาคุเฬ พหู 
เอวํ ชาเตน มจฺเจน กตฺตพฺพํ กุสลํ พหุ 

ชางดอกไม รอยพวงมาลัยไดมากมาย 
จากกองดอกไมกองหนึ่ง ฉันใด 

คนเราเกิดมาแลว ก็ควร (ใชชีวิตชาติหนึ่งนี้) 
สรางความดีงามใหมาก ฉันนั้น 

๓๓๕ [๑๓.๐๖]  (๒๕/๑๔) 



๘๔ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

อาปูรติ ธีโร ปุฺสฺส โถกํ โถกํป อาจินํ 

ธีรชนสรางความดีทีละนอย ก็เต็มเปยมไปดวยความดี 
๓๓๖ [๑๓.๐๗]  (๒๕/๑๙) 

สุโข ปุฺสฺส อุจฺจโย 

การสรางสมความดี นําสุขมาให 
๓๓๗ [๑๓.๐๘]  (๒๕/๑๙) 

สุขสฺเสตํ ภิกฺขเว อธวิจน ํฯเปฯ ยทิท ํปุฺาน ิ

คําวา บุญ นี้ เปนช่ือของความสุข 
๓๓๘ [๑๓.๐๙]  (๒๕/๒๐๐) 

สยํ กตานิ ปุฺานิ ตํ เว อาเวณิยํ ธนํ 

ความดีท่ีทําไวเองนี่แหละ เปนทรัพยสวนเฉพาะของตัวแทๆ 
๓๓๙ [๑๓.๑๐]  (๒๗/๑๙๙๘) 

ปุฺ สุขํ ชีวติสงฺขยมฺห ิ

กระท่ังถึงคราวสิ้นชีพ บุญก็ชวยใหสุขได 
๓๔๐ [๑๓.๑๑]  (๒๕/๓๓) 

น ฆาสเหตูป กเรยฺย ปาป 

ไมควรทําบาป แมเพราะเห็นแกกิน 
๓๔๑ [๑๓.๑๒]  (นัย ๒๗/๑๒๗๕) 



๘๕ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

สกมฺมุนา หฺติ ปาปธมฺโม 

คนมีความช่ัว ยอมเดือดรอน เพราะกรรมของตน 
๓๔๒ [๑๓.๑๓]  (๑๓/๔๕๑) 

ปาป ปาเปน สุกรํ 

ความช่ัว คนช่ัวทํางาย 
๓๔๓ [๑๓.๑๔]  (๒๕/๑๒๔) 

นตฺถิ ปาป อกพฺุพโต 

บาปไมมีแกผูไมทํา 
๓๔๔ [๑๓.๑๕]  (๒๕/๑๙) 

น ตํ กมฺมํ กตํ สาธุ ยํ กตฺวา อนุตปฺปติ 

ทํากรรมใดแลว รอนใจภายหลัง กรรมท่ีทํานั้นไมดี 
๓๔๕ [๑๓.๑๖]  (๑๕/๒๘๑) 

ตฺจ กมฺมํ กตํ สาธุ ยํ กตฺวา นานุตปฺปติ 

ทํากรรมใดแลว ไมรอนใจภายหลัง กรรมท่ีทํานั้นแลดี 
๓๔๖ [๑๓.๑๗]  (๑๕/๒๘๑) 

สุกรานิ อสาธูนิ อตฺตโน อหิตานิ จ 

การท่ีไมดี และไมเปนประโยชนแกตน ทํางาย 
๓๔๗ [๑๓.๑๘]  (๒๕/๒๒) 



๘๖ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

ยํ เว หิตฺจ สาธุฺจ  ตํ เว ปรมทุกฺกรํ 

การใดเปนประโยชนดวย ดีดวย 
การนั้นแล ทําไดยากอยางยิ่ง 

๓๔๘ [๑๓.๑๙]  (๒๕/๒๒) 

สุกรํ สาธนุา สาธ ุ

ความดี คนดี ทํางาย 
๓๔๙ [๑๓.๒๐]  (๒๕/๑๒๔) 

สาธุ ปาเปน ทุกฺกรํ 

ความดี คนช่ัว ทํายาก 
๓๕๐ [๑๓.๒๑]  (๒๕/๑๒๔) 

กมฺมุนา วตฺตตี โลโก 

สัตวโลก ยอมเปนไปตามกรรม 
๓๕๑ [๑๓.๒๒]  (๑๓/๗๐๗) 

กมฺมํ สตฺเต วิภชติ ยทิทํ หีนปฺปณีตตาย 

กรรมยอมจําแนกสัตว คือใหทรามและประณีต 
๓๕๒ [๑๓.๒๓]  (๑๔/๕๙๖) 



๘๗ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

กลฺยาณการี กลฺยาณํ ปาปการี จ ปาปกํ 

ทําดี ไดดี ทําช่ัว ไดช่ัว 
๓๕๓ [๑๓.๒๔]  (๑๕/๙๐๓) 

ปจฺฉา ตปฺปติ ทุกฺกฏํ 

กรรมไมดี ยอมเผาผลาญในภายหลัง 
๓๕๔ [๑๓.๒๕]  (๑๕/๒๔๐) 

อกตํ ทุกกฺฏํ เสยฺโย 

ความช่ัว ไมทําเสียเลย ดีกวา 
๓๕๕ [๑๓.๒๖]  (๑๕/๒๔๐) 

ปาปานํ อกรณํ สุขํ 

การไมทําความช่ัว ใหเกิดความสุข 
๓๕๖ [๑๓.๒๗]  (๒๕/๓๓) 

กตฺจ สุกตํ เสยฺโย 

ความดี ทําไวแล ดีกวา 
๓๕๗ [๑๓.๒๘]  (๑๕/๒๔๐) 



๘๘ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

สพฺพปาปสฺส อกรณํ กุสลสฺสูปสมฺปทา 
สจิตฺตปริโยทปนํ เอตํ พุทฺธาน สาสนํ 

การไมทําความช่ัวท้ังปวง ๑ 
การบําเพ็ญความดีใหเพียบพรอม ๑ 

การชําระจิตใจใหผองใส ๑ 
นี้คือคําสอนของพระพุทธเจาท้ังหลาย 

๓๕๘ [๑๓.๒๙]  (๒๕/๒๔) 

ธมฺโม หเว รกขฺติ ธมฺมจารึ 

ธรรมนั่นแหละ รักษาผูประพฤติธรรม 
๓๕๙ [๑๓.๓๐]  (๒๖/๓๓๒) 

ธมฺโม สุจิณฺโณ สุขมาวหาติ 

ธรรมท่ีประพฤติดีแลว นํามาซึ่งความสุข 
๓๖๐ [๑๓.๓๑]  (๒๖/๓๓๒) 

ธมฺมจารี สุขํ เสติ 

ผูประพฤติธรรม ยอมนอนเปนสุข 
๓๖๑ [๑๓.๓๒]  (๒๕/๒๓) 

ธมฺมปติ สุขํ เสติ 

ผูอิ่มใจในธรรม ยอมนอนเปนสุข 
๓๖๒ [๑๓.๓๓]  (๒๕/๑๖) 



๘๙ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

น ปณฺฑิตา อตฺตสุขสฺส เหตุ 
ปาปานิ กมฺมานิ สมาจรนฺติ 

บัณฑิตไมประกอบความช่ัว เพราะเห็นแกความสุขสวนตัว 
๓๖๓ [๑๓.๓๔]  (๒๗/๑๔๖๗) 

ทุกฺเขน ผุฏา ขลิตาป สนฺตา 
ฉนฺทา จ โทสา น ชหนฺติ ธมฺม ํ

บัณฑิตนั้น ถึงถูกทุกขกระทบ ถึงพลาดพลั้งลง 
ก็คงสงบอยูได และไมละท้ิงธรรมเพราะชอบหรือชัง 

๓๖๔ [๑๓.๓๕]  (๒๗/๑๔๖๗) 

น อิจฺเฉยฺย อธมฺเมน สมทิฺธิมตฺตโน 

ไมพึงปรารถนาความสําเร็จแกตนโดยทางไมชอบธรรม 
๓๖๕ [๑๓.๓๖]  (๒๕/๑๖) 

จเช ธนํ องฺควรสฺส เหตุ 
องฺคํ จเช ชีวิตํ รกฺขมาโน 
องฺคํ ธนํ ชีวิตฺจาป สพพฺ ํ
จเช นโร ธมฺมมนุสฺสรนฺโต 

พึงสละทรัพย เพ่ือเห็นแกอวัยวะ 
พึงสละอวัยวะ ในเม่ือจะรักษาชีวิต 

พึงสละไดหมด ท้ังอวัยวะ ทรัพย และชีวิต 
ในเม่ือคํานึงถึงธรรม 

๓๖๖ [๑๓.๓๗]  (๒๘/๓๘๒) 



๙๐ ๑๓. บุญ–บาป, ธรรม–อธรรม, ความดี–ชั่ว 

 

อลาโภ ธมฺมิโก เสยฺโย  ยฺเจ ลาโภ อธมฺมิโก 

ไมไดแตชอบธรรมดีกวา 
ถึงไดแตไมชอบธรรมจะดีอะไร 

๓๖๗ [๑๓.๓๘]  (๒๖/๓๘๒) 

มรณํ ธมฺมิกํ เสยฺโย ยฺเจ ชีเว อธมฺมิกํ 

ตายอยางชอบธรรมดีกวา 
อยูอยางไมชอบธรรมจะมีคาอะไร 

๓๖๘ [๑๓.๓๙]  (๒๖/๓๘๒) 

ธมฺเม  ิตํ น วชิหาติ กิตฺติ 

เกียรติไมท้ิงผูต้ังอยูในธรรม 
๓๖๙ [๑๓.๔๐]  (๒๒/๔๒) 

 



 

๑๔. กรรม 
 

ยานิ กโรติ ปุริโส ตานิ อตฺตนิ ปสฺสติ 

คนทํากรรมใดไว ยอมเห็นกรรมนั้นในตนเอง 
๓๗๐ [๑๔.๐๑]  (๒๗/๒๙๔) 

จรนฺติ พาลา ทุมฺเมธา อมิตฺเตเนว อตฺตนา 

คนพาลทรามปญญา ยอมดําเนินชีวิต 
โดยมีตนเองน่ันแหละเปนศัตรู 

๓๗๑ [๑๔.๐๒]  (๑๕/๒๘๑) 

ธฺ ธน ํรชตํ ชาตรูป 
ปริคฺคหํ วาป ยทตฺถิ กิฺจ ิ

ทาสา กมฺมกรา เปสฺสา เย จสฺส อนุชีวิโน 
สพฺพนฺนาทาย คนฺตพฺพํ สพฺพํ นิกฺขีปคามินํ 

ธัญญาหาร ทรัพยสิน เงินทอง 
หรือสมบัติท่ีครอบครอง 
ไมวาอยางใดท่ีมีอยู 

คนรับใช คนงาน คนอาศัยท้ังหลายทุกอยาง 
ลวนพาเอาไปไมได ตองท้ิงไวท้ังหมด 

๓๗๒ [๑๔.๐๓]  (๑๕/๓๙๒) 



๙๒ ๑๔. กรรม 

 

ยฺจ กโรติ กาเยน วาจาย อุท เจตสา 
ตํ หิ ตสฺส สกํ โหติ ตฺจ อาทาย คจฺฉติ 

กรรมใด ทําไว ดวยกาย ดวยวาจา หรือดวยใจ 
กรรมนั่นแหละเปนสมบัติของเขา ซ่ึงเขาจะพาเอาไป 

๓๗๓ [๑๔.๐๔]  (๑๕/๓๙๒) 

มา ชาตึ ปุจฺฉ จรณฺจ ปุจฺฉ 

อยาถามถึงชาติกําเนิด จงถามถึงความประพฤติ 
๓๗๔ [๑๔.๐๕]  (๑๕/๖๖๐) 

กมฺมํ วิชฺชา จ ธมฺโม จ สีลํ ชีวิตมุตฺตมํ 
เอเตน มจฺจา สุชฺฌนฺติ น โคตฺเตน ธเนน วา 

การงาน ๑ วิชา ๑ ธรรม ๑ ศีล ๑ ชีวิตอันอุดม ๑ 
คนบริสุทธ์ิดวยสิ่งท้ัง ๕ นี้ 

หาใชดวยตระกูลหรือดวยทรัพยไม 
๓๗๕ [๑๔.๐๖]  (๑๕/๑๔๗) 

 



 

๑๕. กิเลส 
 

อิจฺฉา หิ อนนตฺโคจรา 

ความอยากได ไมมีท่ีจบสิ้นเลย 
๓๗๖ [๑๕.๐๑]  (๒๗/๓๓๙) 

วิคติจฺฉาน ํนโม กโรมเส 

ทานท่ีตัดความอยากเสียได 
ขาพเจาขอกราบไหวเลยทีเดียว 

๓๗๗ [๑๕.๐๒]  (๒๗/๓๓๙) 

ลุทฺโธ ธมฺม ํน ปสฺสติ 

โลภเขาแลว มองไมเห็นธรรม 

อนฺธตมํ ตทา โหติ ยํ โลโภ สหเต นรํ 

เม่ือความโลภเขาครอบงําคน 
เวลานั้นมีแตความมืดต้ือ 

๓๗๘ [๑๕.๐๓]  (๒๕/๒๖๘) 

อิจฺฉา นรํ ปริกสฺสติ 

ความอยาก ยอมชักพาคนไปตางๆ 
๓๗๙ [๑๕.๐๔]  (๑๕/๒๑๖) 



๙๔ ๑๕. กิเลส 

 

กาเมหิ โลกมฺหิ น หตฺถิ ติตฺติ 

ความอิ่มดวยกามทั้งหลาย ไมมีในโลก 
๓๘๐ [๑๕.๐๕]  (๑๓/๔๕๑) 

ภยมนฺตรโต ชาตํ ตํ ชโน นาวพุชฺฌติ 

คนโกรธไมรูทันวา ความโกรธนั้น เปนภัยท่ีเกิดข้ึนภายใน 
๓๘๑ [๑๕.๐๖]  (๒๕/๒๖๘) 

กุทฺโธ ธมมฺํ น ปสฺสติ 

โกรธเขาแลว มองไมเห็นธรรม 
๓๘๒ [๑๕.๐๗]  (๒๓/๖๑) 

ยํ กุทฺโธ อุปโรเธติ สุกรํ วิย ทุกฺกรํ 

คนโกรธจะผลาญสิ่งใด สิ่งนั้นทํายาก ก็เหมือนทํางาย 
๓๘๓ [๑๕.๐๘]  (๒๓/๖๑) 

หนฺติ กุทโฺธ สมาตรํ 

คนโกรธฆาไดแมแตมารดาของตน 
๓๘๔ [๑๕.๐๙]  (๒๓/๖๑) 



๙๕ ๑๕. กิเลส 

 

ปจฺฉา โส วิคเต โกเธ อคฺคิทฑฺโฒว ตปฺปติ 

ภายหลัง เม่ือความโกรธหายแลว 
เขายอมเดือดรอนเหมือนถกูไฟไหม 

๓๘๕ [๑๕.๑๐]  (๒๓/๖๑) 

โกธโน ทุพพฺณฺโณ โหติ 

คนมักโกรธยอมมีผิวพรรณไมงาม 
๓๘๖ [๑๕.๑๑]  (๒๓/๖๑) 

โกธํ ฆตฺวา สุขํ เสติ 

ฆาความโกรธได ยอมนอนเปนสุข 
๓๘๗ [๑๕.๑๒]  (๑๕/๑๙๙) 

ยถาป รุจิรํ ปุปฺผํ วณฺณวนฺตํ อคนฺธกํ 
เอวํ สุภาสิตา วาจา อผลา โหติ อกุพฺพโต 

วาจาสุภาษิต ไมมีผลแกผูไมปฏิบัติ 
เหมือนดอกไมงามท่ีมีแตสี ไมมีกลิ่น 

๓๘๘ [๑๕.๑๓]  (๒๕/๑๔) 

ยถาป รุจิรํ ปุปฺผํ วณฺณวนฺตํ สคนฺธกํ 
เอวํ สุภาสิตา วาจา สผลา โหติ สุกุพฺพโต 

วาจาสุภาษิต ยอมมีผลแกผูปฏิบัติ 
เหมือนดังดอกไมงาม ท่ีมีท้ังสีสวย และกลิ่นอันหอม 

๓๘๙ [๑๕.๑๔]  (๒๕/๑๔) 



๙๖ ๑๕. กิเลส 

 

สุภาสิตา จ ยา วาจา เอตมฺมงฺคลมุตฺตมํ 

พูดดี เปนมงคลอันอุดม 
๓๙๐ [๑๕.๑๕]  (๒๕/๖) 

กุทฺธํ อปฺปฏิกุชฺฌนฺโต สงฺคามํ เชติ ทุชฺชยํ 

ผูไมโกรธตอบคนโกรธ ช่ือวาชนะสงครามท่ีชนะไดยาก 
๓๙๑ [๑๕.๑๖]  (๒๖/๓๕๘) 

อุภินฺนมตฺถํ จรติ อตฺตโน จ ปรสฺส จ 
ปรํ สงฺกุปตํ ตฺวา โย สโต อุปสมฺมติ 

ผูใดรูวาคนอื่นโกรธแลว มีสติ ระงับได 
ผูนั้นช่ือวาบําเพ็ญประโยชนแกคนถึง ๒ คน 

คือ ท้ังแกตนเอง และแกคนอื่นนั้น 
๓๙๒ [๑๕.๑๗]  (๒๖/๓๕๘) 

 



 

๑๖. คุณธรรม 
 

สจฺจํ เว อมตา วาจา 

คําสัตยแล เปนวาจาไมตาย 
๓๙๓ [๑๖.๐๑]  (๑๕/๗๔๐) 

สจฺจํ หเว สาธตุรํ รสาน ํ

สัจจะ เปนรสดียิ่งกวาประดารส 
๓๙๔ [๑๖.๐๒]  (๒๕/๓๑๑) 

สทฺธา ทุติยา ปุริสสฺส โหติ 

ศรัทธา เปนมิตรคูใจของคน 
๓๙๕ [๑๖.๐๓]  (๑๕/๑๗๕) 

สุขา สทฺธา ปติฏ ิตา 

ศรัทธาต้ังม่ันแลว นําสุขมาให 
๓๙๖ [๑๖.๐๔]  (๒๕/๓๓) 

สติ โลกสฺมิ ชาคโร 

สติ ทําใหต่ืนอยูในโลก 
(ในโลกนี้ มีสติ จึงจะนับวาต่ืน) 

๓๙๗ [๑๖.๐๕]  (๑๕/๒๑๘) 



๙๘ ๑๖. คุณธรรม 

 

สติมโต สทา ภทฺท ํ

คนมีสติ เทากับมีสิ่งนําโชคตลอดเวลา 
๓๙๘ [๑๖.๐๖]  (๑๕/๘๑๒) 

สติมโต สุเว เสยฺโย 

คนมีสติยอมดีข้ึนทุกวัน 
๓๙๙ [๑๖.๐๗]  (๑๕/๘๑๒) 

อาทิ สีลํ ปติฏา จ กลฺยาณานฺจ มาตุกํ 
ปมุขํ สพฺพธมฺมานํ ตสฺมา สีลํ วิโสธเย 

ศีลเปนเบือ้งตน เปนท่ีต้ังอาศัย เปนมารดาของกัลยาณธรรมท้ังหลาย 
เปนประมุขของธรรมท่ัวไป ฉะนั้น ควรชําระศีลใหบริสุทธ์ิ 

๔๐๐ [๑๖.๐๘]  (๒๖/๓๗๘) 
สีลํ อาภรณํ เสฏ 

ศีลเปนอาภรณอันประเสรฐิ 
๔๐๑ [๑๖.๐๙]  (๒๖/๓๗๘) 

สีลํ กวจมพฺภุตํ 

ศีล เปนเกราะอยางอัศจรรย 
๔๐๒ [๑๖.๑๐]  (๒๖/๓๗๘) 

น ปรํ นาป อตฺตานํ วิหึสติ สมาหิโต 

ผูมีจิตใจต้ังม่ัน ยอมไมเบียดเบียนคนอืน่ และแมตนเอง 
๔๐๓ [๑๖.๑๑]  (๒๗/๖๒๑) 



 

๑๗. วาจา 
 

ยํ ห ิกยิรา ตํ หิ วเท ยํ น กยิรา น ตํ วเท 
อกโรนฺตํ ภาสมานํ ปริชานนฺติ ปณฺฑิตา 

จะทําสิ่งใด พึงพูดสิ่งนั้น สิ่งใดไมทํา ไมพึงพูดถึง 
บัณฑิตยอมหมายเอาไดวา คนไมทํา ดีแตพูด 

๔๐๔ [๑๗.๐๑]  (๒๗/๘๖๐) 

ยถาวาที ตถาการี 

พูดอยางใด ทําอยางนั้น 
๔๐๕ [๑๗.๐๒]  (๒๗/๖๐๕) 

หทยสฺส สทิสี วาจา 

วาจาเชนเดียวกับใจ 
๔๐๖ [๑๗.๐๓]  (๒๗/๕๖๐) 

ปุริสสฺส หิ ชาตสฺส กุธารี ชายเต มุเข 
ยาย ฉินทฺติ อตฺตาน ํ พาโล ทพฺุภาสิตํ ภณํ 

คนเกิดมาช่ือวามีขวานเกิดติดปากมาดวย 
สําหรับใหคนพาลใชฟนตัวเอง ในเวลาท่ีพูดคําช่ัว 

๔๐๗ [๑๗.๐๔]  (๒๕/๓๘๗) 



๑๐๐ ๑๗. วาจา 

 

โย นินฺทิยํ ปสํสติ  ตํ วา นินฺทติ โย ปสํสิโย 
วิจินาติ มุเขน โส กลึ กลินา เตน สุขํ น วินฺทติ 

ผูใดสรรเสริญคนควรนินทา หรือนินทาคนควรสรรเสริญ 
ผูนั้นเอาปากเก็บกาลีไว จะไมไดพบสุขเพราะกาลีนั้น 

๔๐๘ [๑๗.๐๕]   (๒๑/๓) 

เอกํ ธมฺมํ อตีตสฺส มุสาวาทิสฺส ชนฺตุโน 
วิติณฺณปรโลกสฺส นตฺถิ ปาป อการิย ํ
คนท่ีกาวลวงสัจธรรมอันเปนหนึ่งเดียวเสียแลว 

พูดจามีแตคําเท็จ ไมคํานึงถึงปรโลก 
ความช่ัวท่ีเขาจะไมทํา เปนไมมี 

๔๐๙ [๑๗.๐๖]  (๒๕/๒๓) 

สํโวหาเรน โสเจยฺยํ เวทิตพฺพ ํ

ความสะอาด พึงทราบดวยถอยคําสํานวน 
๔๑๐ [๑๗.๐๗]  (นัย ๒๕/๑๓๔) 

สณฺหํ คิรํ อตฺถวตึ ปมุฺเจ 

ควรเปลงวาจาไพเราะ ท่ีมีประโยชน 
๔๑๑ [๑๗.๐๘]  (๒๗/๑๗๘๓) 



๑๐๑ ๑๗. วาจา 

 

วาจํ ปมุฺเจ กุสลํ นาติเวลํ 

ถึงวาจาดี ก็ไมควรกลาวใหเกินกาล 
๔๑๒ [๑๗.๐๙]  (๒๕/๔๒๓) 

นาติเวลํ ปภาเสยฺย น ตุณฺหี สพฺพทา สิยา 
อวิกิณฺณํ มิตํ วาจํ ปตฺเต กาเล อุทีรเย 

ไมควรพูดจนเกินกาล 
ไมควรนิ่งเสมอไป 

ควรกลาววาจาท่ีไมฟนเฝอ 
พอดีๆ ในเม่ือถึงเวลา 

๔๑๓ [๑๗.๑๐]  (๒๘/๙๖๖) 

อพทฺธา ตตฺถ พชฺฌนฺติ ยตฺถ พาลา ปภาสเร 

คนพาล ยังไมถูกผูก 
แตพอพูดในเร่ืองใด ก็ถูกมัดตัวในเร่ืองนั้น 

พทฺธาป ตตฺถ มุจฺจนฺติ ยตฺถ ธีรา ปภาสเร 
คนมีปญญา แมถูกผูกมัดอยู 

พอพูดในเรื่องใด ก็หลุดไดในเรื่องนั้น 
๔๑๔ [๑๗.๑๑]  (๒๗/๑๒๐) 

 



 

๑๘. ชีวิต–ความตาย 
 

วโย รตฺตินทฺิวกฺขโย 

วัยสิ้นไปตามคืนและวัน 
๔๑๕ [๑๘.๐๑]  (๑๕/๑๗๓) 

ยํ ยํ วิวหเต รตฺติ ตทูนนฺตสฺส ชีวิตํ 

วันคืนลวงไป ชีวิตของคนก็พรองลงไป 
จากประโยชนท่ีจะทํา 

๔๑๖ [๑๘.๐๒]  (๒๖/๓๕๙) 

รตฺโย อโมฆา คจฺฉนฺติ 

คืนวัน ไมผานไปเปลา 
๔๑๗ [๑๘.๐๓]  (๒๘/๔๓๙) 

อจฺเจนฺติ กาลา ตรยนฺติ รตฺติโย 
วโยคุณา อนปุุพฺพํ ชหนฺติ 

กาลเวลาลวงไป วันคืนผานพนไป 
วัยก็หมดไปทีละตอนๆ ตามลําดับ 

๔๑๘ [๑๘.๐๔]  (๑๕/๓๐๐) 



๑๐๓ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

รูป ชีรติ มจฺจานํ นามโคตฺตํ น ชีรติ 

รูปกายของสัตวยอมรวงโรยไป 
แตช่ือและโคตรไมเสื่อมสลาย 

๔๑๙ [๑๘.๐๕]  (๑๕/๒๑๐) 

ทหราป จ เย วุฑฺฒา เย พาลา เย จ ปณฺฑิตา 
อฑฺฒา เจว ทลิทฺทา จ สพฺเพ มจฺจุปรายนา 

ท้ังเด็ก ท้ังผูใหญ ท้ังคนพาล ท้ังบัณฑิต 
ท้ังคนมี ท้ังคนจน 

ลวนเดินหนาไปหาความตายท้ังหมด 
๔๒๐ [๑๘.๐๖]  (๑๐/๑๐๘) 

น มยิฺยมาน ํธนมนเฺวติ กิฺจิ 

เม่ือตาย ทรัพยสักนิดก็ติดตามไปไมได 
๔๒๑ [๑๘.๐๗]  (๑๓/๔๕๑) 

กาโล ฆสติ ภูตานิ สพฺพาเนว สหตฺตนา 

กาลเวลายอมกลืนกินสัตวท้ังหลาย 
พรอมกันไปกับตัวมันเอง 

๔๒๒ [๑๘.๐๘]  (๒๗/๓๔๐) 



๑๐๔ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

ตํ ตฺเจ อนุโสเจยฺย ยํ ยํ ตสฺส น วิชฺชติ 
อตฺตานมนุโสเจยฺย สทา มจฺจุวสํ ปตฺตํ 

ถาบุคคลจะเศราโศกถึงคนท่ีไมมีอยูแกตน 
คือผูท่ีตายไปแลวไซร ก็ควรจะเศราโศกถึงตนเอง 
ซ่ึงตกอยูในอํานาจของพญามัจจุราชตลอดเวลา 

๔๒๓ [๑๘.๐๙]  (๒๗/๖๑๑) 

น เหว ติฏ นาสีนํ น สยานํ น ปตฺถคุ 

อายุสังขาร ใชจะประมาทไปตามสัตว 
ผูยืน นั่ง นอน หรือเดินอยู ก็หาไม 

๔๒๔ [๑๘.๑๐]  (๒๗/๖๑๒) 

ยาวุปฺปตฺติ นิมิสฺสติ ตตฺราป สรตี วโย 

วัยยอมเสือ่มลงเรื่อยไป ทุกหลับตา ทุกลืมตา 
๔๒๕ [๑๘.๑๑]  (๒๗/๖๑๒) 

ตตฺถตฺตนิ วตปฺปนฺเถ วินาภาเว อสํสเย 
ภูตํ เสสํ ทยิตพฺพํ จวิตํ อนนุโสจิยํ 

เม่ือวัยเสือ่มสิ้นไปอยางนี้ ความพลัดพรากจากกัน 
ก็ตองมีโดยไมตองสงสัย 

หมูสัตวท่ียังเหลืออยูควรเมตตาเอ้ือเอ็นดูกัน 
ไมควรจะมัวเศราโศกถึงผูท่ีตายไปแลว 

๔๒๖ [๑๘.๑๒]  (๒๗/๖๑๓) 



๑๐๕ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

ยถาป ทารโก จนฺทํ คจฺฉนฺตํ อนุโรทติ 
เอวํ สมฺปทเมเวตํ โย เปตมนุโสจติ 
ทยฺหมาโน น ชานาติ าตีนํ ปริเทวิตํ 
ตสฺมา เอตํ น โสจามิ คโต โส ตสฺส ยา คติ 

ผูท่ีเศราโศกถึงคนตาย 
ก็เหมือนเด็กรองไหขอพระจันทรท่ีโคจรไปในอากาศ 
คนตายถูกเผาอยู ยอมไมรูวาญาติคร่ําครวญถึง 

เพราะฉะนั้น ขาพเจาจึงไมเศราโศก 
เขาไปแลวตามวิถีทางของเขา 

๔๒๗ [๑๘.๑๓]  (๒๗/๗๒๐) 

ผลานมิว ปกฺกานํ นิจฺจํ ปตนโต ภยํ 
เอวํ ชาตาน มจฺจานํ นิจฺจํ มรณโต ภยํ 

ผลไมสุกแลว ก็หวั่นแตจะตองรวงหลนไปตลอดเวลา ฉันใด 
สัตวท้ังหลายเกิดมาแลวก็หวั่นแตจะตายอยูตลอดเวลา ฉันนั้น 

๔๒๘ [๑๘.๑๔]  (๒๗/๑๕๖๘) 

สายเมเก น ทิสฺสนฺติ ปาโต ทิฏา พหู ชนา 
ปาโต เอเก น ทิสฺสนฺติ สายํ ทิฏา พหู ชนา 

ตอนเชา ยังเห็นกันอยูมากคน พอตกเย็น บางคนก็ไมเห็น 
เม่ือเย็น ยังเห็นกันอยูมากคน ตกถึงเชา บางคนก็ไมเห็น 

๔๒๙ [๑๘.๑๕]  (๒๗/๑๕๖๙) 



๑๐๖ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

เอโกว มจฺโจ อจฺเจติ เอโกว ชายเต กุเล 
สํโยคปรมาเตฺวว สมฺโภคา สพฺพปาณินํ 

จะตายก็ไปคนเดียว จะเกิดก็มาคนเดียว 
ความสัมพันธของสัตวท้ังหลาย 

ก็เพียงแคไดมาพบปะเกี่ยวของกันเทานั้น 
๔๓๐ [๑๘.๑๖]  (๒๗/๑๕๗๓) 

น สนฺติ ปุตฺตา ตาณาย น ปตา นป พนฺธวา 
อนฺตเกนาธิปนฺนสฺส นตฺถิ าตีสุ ตาณตา 

เม่ือถูกพญามัจจุราชครอบงํา ไมวาบุตรไมวาบิดา 
ไมวาญาติพวกพอง ถึงจะมี ก็ชวยตานทานไมได 

จะหาท่ีปกปองในหมูญาติ เปนอันไมมี 
๔๓๑ [๑๘.๑๗]  (๒๕/๓๐) 

น หิ รุณฺณํ วา โสโก วา  ยา วฺา ปริเทวนา 
น ตํ เปตานมตฺถาย เอวํ ติฏนฺติ าตโย 

การรองไห ความเศราโศก 
หรือการคร่ําครวญร่ําไรใดๆ 

ยอมไมเกิดประโยชนแกผูลวงลับไปแลว 
ผูท่ีตายแลวก็คงอยูอยางเดิมนั่นเอง 

๔๓๒ [๑๘.๑๘]  (๒๕/๘) 



๑๐๗ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

น หิ รุณฺเณน โสเกน สนฺตึ ปปฺโปติ เจตโส 
ภิยฺยสฺสุปฺปชฺชเต ทุกฺขํ สรีรํ จุปหฺติ 

การรองไห หรือเศราโศก จะชวยใหจิตใจสงบสบาย ก็หาไม 
ทุกขยิ่งเกิดเพ่ิมพูนทับทวี ท้ังรางกายก็พลอยทรุดโทรม 

๔๓๓ [๑๘.๑๙]  (๒๕/๓๘๐) 

กีโส วิวณฺโณ ภวติ หึสมตฺตานมตฺตนา 
น เตน เปตา ปาเลนฺติ นิรตฺถา ปริเทวนา 

เม่ือโศกเศราไป ก็เทากับทํารายตัวเอง 
รางกายจะผายผอม 

ผิวพรรณจะซูบซีดหมนหมอง 
สวนผูท่ีตายไปแลว 

ก็เอาความโศกเศรานั้นไปชวยอะไรตัวไมได 
ความร่ําไรรําพัน ยอมไรประโยชน 

๔๓๔ [๑๘.๒๐]  (๒๕/๓๘๐) 

โสกมปฺปชหํ ชนฺตุ ภิยฺโย ทุกฺขํ นิคจฺฉติ 
อนุตฺถุนนฺโต กาลกตํ โสกสฺส วสมนฺวคู 

คนท่ีสลัดความเศราโศกไมได 
มัวทอดถอนถึงคนท่ีจากไปแลว 
ตกอยูในอํานาจของความโศก 

ยอมประสบความทุกขหนักยิ่งข้ึน 
๔๓๕ [๑๘.๒๑]  (๒๕/๓๘๐) 



๑๐๘ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

อฺเป ปสฺส คมิเน ยถากมฺมูปเค นเร 
มจฺจุโน วสมาคมฺม ผนฺทนฺเตวิธ ปาณิโน 

ดูสิ! ถึงคนอื่นๆ ก็กําลังเตรียมตัวเดินทางไปตามยถากรรม 
ท่ีนี่สัตวท้ังหลายเผชิญกับอํานาจของพญามัจจุราชเขาแลว 

กําลังด้ินรนกันอยูท้ังนั้น 
๔๓๖ [๑๘.๒๒]  (๒๕/๓๘๐) 

ตสฺมา อรหโต สุตฺวา วิเนยฺย ปริเทวิตํ 
เปตํ กาลกตํ ทิสฺวา เนโส ลพฺภา มยา อิติ 

เพราะฉะนั้น สาธุชน สดับคําสอนของทานผูไกลกิเลสแลว 
พึงกําจัดความร่ําไรรําพันเสีย เห็นคนลวงลับจากไป 

ก็ทําใจไดวา ผูท่ีลวงลับไปแลว 
เราจะขอใหเปนอยูอีก ยอมไมได 

๔๓๗ [๑๘.๒๓]  (๒๕/๓๘๐) 

สุปเนน ยถาป สงฺคตํ ปฏิพุทฺโธ ปุริโส น ปสฺสติ 
เอวมฺป ปยายิกํ ชนํ เปตํ กาลกตํ น ปสฺสติ 

คนท่ีรักใคร ตายจากไปแลว ยอมไมไดพบเห็นอีก 
เหมือนคนต่ืนข้ึนไมเห็นสิ่งท่ีไดพบในฝน 

๔๓๘ [๑๘.๒๔]  (๒๕/๔๑๓) 



๑๐๙ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

ยสฺส รตฺยา วิวสาเน อายุ อปฺปตรํ สิยา 

วันคืนเคลือ่นคลอย อายุเหลือนอยเขาทุกที 
๔๓๙ [๑๘.๒๕]  (๒๘/๔๓๗) 

มจฺจุนาพฺภหโต โลโก ชราย ปริวาริโต 

สัตวโลกถูกมฤตยูห้ําหั่น ถูกชราปดลอม 
๔๔๐ [๑๘.๒๖]  (๒๘/๔๓๙) 

ยถา วาริวโห ปูโร คจฺฉํ น ปริวตฺตติ 
เอวมายุ มนุสฺสานํ คจฺฉํ น ปริวตฺตติ 

แมน้ําเต็มฝง ไมไหลทวนข้ึนท่ีสูง ฉันใด 
อายุของมนุษยท้ังหลาย 

ยอมไมเวียนกลับมาสูวัยเด็กอีก ฉันนั้น 
๔๔๑ [๑๘.๒๗]  (๒๘/๔๓๙) 

ตสฺมา อิธ ชีวติเสเส 
กิจฺจกโร สิยา นโร น จ มชฺเช 

เพราะฉะนั้น ในชีวิตท่ีเหลืออยูนี ้
ทุกคนควรกระทํากิจหนาท่ี และไมพึงประมาท 

๔๔๒ [๑๘.๒๘]  (๒๕/๓๘๗) 



๑๑๐ ๑๘. ชีวิต–ความตาย 

 

ปาปฺจ เม นตฺถิ กตํ กหุิฺจิ 
ตสฺมา น สงเฺก มรณาคมาย 

ขาพเจาไมมีความช่ัว ซ่ึงทําไว ณ ท่ีไหนๆ เลย 
ฉะนั้น ขาพเจาจึงไมหวั่นเกรงความตายท่ีจะมาถึง 

๔๔๓ [๑๘.๒๙]  (๒๘/๑๐๐๐) 

ธมฺเม  ิโต ปรโลกํ น ภาเย 

ต้ังอยูในธรรมแลว ไมตองกลัวปรโลก 
๔๔๔ [๑๘.๓๐]  (๑๕/๒๐๘) 

 



 

๑๙. พ้นทุกข์–พบสุข 
 

ลาโภ อลาโภ ยโส อยโส จ 
นินทฺา ปสํสา จ สุขํ จ ทุกฺขํ 
เอเต อนิจฺจา มนุเชสุ ธมฺมา 
มา โสจ ิกึ โสจสิ โปฏปาท 

ไดลาภ เสื่อมลาภ ไดยศ เสื่อมยศ 
นินทา สรรเสริญ สุขและทุกข 

สิ่งเหลานี้เปนธรรมดาในหมูมนุษย 
ไมมีความเท่ียงแทแนนอน 

อยาเศราโศกเลย ทานจะโศกเศราไปทําไม 
๔๔๕ [๑๙.๐๑]  (๒๗/๖๑๕) 

อสาตํ สาตรูเปน ปยรูเปน อปฺปยํ 
ทุกฺขํ สุขสฺส รูเปน ปมตฺตมติวตฺตติ 

ผูท่ีมัวเพลินประมาทอยูกับสิ่งท่ีชอบใจ 
สิ่งท่ีรัก และความสุข 

จะถูกสิ่งท่ีไมชอบใจ สิ่งท่ีไมรัก 
และความทุกข เขาครอบงํา 

๔๔๖ [๑๙.๐๒]  (๒๗/๑๐๐) 



๑๑๒ ๑๙. พนทุกข–พบสุข 

 

หิรฺ เม สุวณฺณํ เม เอสา รตฺตินฺทวิา กถา 
ทุมฺเมธานํ มนสฺุสาน ํ อริยธมฺมํ อปสฺสตํ 

พวกมนุษยผูออนปญญา ไมเห็นอริยธรรม 
สนทนาถกเถยีงกันท้ังวันท้ังคืน แตในเรื่องวา 

เงินของเรา ทองของเรา 
๔๔๗ [๑๙.๐๓]  (๒๗/๒๘๗) 

ยาวเทวสฺสหู กิฺจิ ตาวเทว อขาทิสุ 

ตราบใดยังมีช้ินเนื้อคาบไวนิดหนอย 
ตราบนั้นก็ยังถูกกลุมรุมยือ้แยง 

๔๔๘ [๑๙.๐๔]  (๒๗/๖๑๙) 

น หึสนฺติ อกฺิจน ํ

ไมมีอะไรเลย ไมมีใครเบียดเบียน 
๔๔๙ [๑๙.๐๕]   (๒๗/๖๑๙) 

นาพฺภตีตหโร โสโก นานาคตสุขาวโห 

ความโศกนําสิ่งลวงแลวคนืมาไมได 
ความโศกไมอาจนํามาซ่ึงความสุขในอนาคต 

๔๕๐ [๑๙.๐๖]  (๒๗/๗๒๓) 



๑๑๓ ๑๙. พนทุกข–พบสุข 

 

โสจํ ปณฺฑุกิโส โหติ ภตฺตฺจสฺส น รุจฺจติ 
อมิตฺตา สุมนา โหนฺติ สลฺลวิทฺธสฺส รุปฺปโต 

มัวเศราโศกอยู ก็ซูบผอมลง 
อาหารก็ไมอยากรับประทาน ศัตรูก็พลอยดีใจ 

ในเม่ือเขาถูกลูกศรแหงความโศกเสียบแทงย่ําแยอยู 
๔๕๑ [๑๙.๐๗]  (๒๗/๗๒๔) 

โย อตฺตโน ทุกฺขมนานุปุฏโ ปเวทเย ชนฺตุ อกาลรูเป 
อานนฺทิโน ตสฺส ภวนฺติ มิตฺตา หิเตสิโน ตสฺส ทุกฺขี ภวนฺติ 

ผูใด พอใครถามถึงทุกขของตน ก็บอกเขาเรื่อยไป 
ท้ังท่ีมิใชกาลอันควร ผูนั้นจะมีแตมิตรชนิดเจาสําราญ 

สวนผูหวังดีตอเขาก็มีแตทุกข 
๔๕๒ [๑๙.๐๘]  (๒๗/๑๗๘๒) 

กาลฺจ ตฺวาน ตถาวิธสฺส เมธาวินํ เอกมนํ วิทิตฺวา 
อกฺเขยฺย ติปฺปานิ ปรสฺส ธีโร สณฺหํ คิรํ อตฺถวตึ ปมุฺเจ 

คนฉลาด พึงรูจักกาลอันควร 
กําหนดเอาคนมีความคิดท่ีรวมใจกันไดแลว 

จึงบอกทุกขรอน 
โดยกลาววาจาสละสลวยไดถอยไดความ 

๔๕๓ [๑๙.๐๙]  (๒๗/๑๓๘๓) 



๑๑๔ ๑๙. พนทุกข–พบสุข 

 

อนาคตปฺปชปฺปาย อตีตสฺสานุโสจนา 
เอเตน พาลา สุสฺสนฺติ นโฬว หริโต ลุโต 

ชนท้ังหลายผูยังออนปญญา 
เฝาแตฝนเพอถึงสิ่งท่ียังไมมาถึง 

และหวนละหอยถึงความหลังอันลวงแลว 
จึงซูบซีดหมนหมองเสมือนตนออสด 
ท่ีเขาถอนท้ึงข้ึนท้ิงไวท่ีในกลางแดด 

๔๕๔ [๑๙.๑๐]  (๑๕/๒๒) 

ชคฺคํ น สงฺเกมิ นป เภมิ โสตฺตุ 
รตฺตินฺทิวา นานุปตนฺติ มาม ํ
หานึ น ปสฺสามิ กหุิฺจิ โลเก 
ตสฺมา สุเป สพฺพภูตานุกมปฺ 

เราเดินทางไปในแดนสัตวราย ก็ไมหวาดหวั่น 
ถึงจะนอนหลบัในท่ีเชนนั้น ก็ไมกลัวเกรง 
คืนวันผานไป ไมมีอะไรใหเราเดือดรอน 

เรามองไมเห็นวามีอะไรท่ีเราจะเสีย ณ ท่ีไหนในโลก 
เพราะฉะนั้น เราจึงนอนสบาย 
ใจก็คิดแตจะชวยเหลือปวงสัตว 

๔๕๕ [๑๙.๑๑]  (๑๕/๔๕๔) 



๑๑๕ ๑๙. พนทุกข–พบสุข 

 

สุขํ วต ตสฺส น โหติ กิฺจ ิ

ผูไมมีอะไรคางใจกังวล 
ยอมมีแตความสุขหนอ 

๔๕๖ [๑๙.๑๒]  (๒๕/๕๕) 

สกิฺจนํ ปสฺส วิหฺมาน ํ

ดูสิ! คนมีหวงกังวล วุนวายอยู 
๔๕๗ [๑๙.๑๓]  (๒๕/๕๕) 

อตีตํ นานุโสจนฺติ นปฺปชปฺปนฺติ นาคตํ 
ปจฺจุปฺปนฺเนน ยาเปนฺติ เตน วณฺโณ ปสีทติ 

ผูถึงธรรม ไมเศราโศกถึงสิง่ท่ีลวงแลว 
ไมฝนเพอถึงสิ่งท่ียังไมมาถึง 
ดํารงอยูดวยสิ่งท่ีเปนปจจุบัน 
ฉะนั้น ผิวพรรณจึงผองใส 

๔๕๘ [๑๙.๑๔]  (๑๕/๒๒) 

สุขิโน วตารหนฺโต 

ทานผูไกลกิเลส มีความสุขจริงหนอ 
๔๕๙ [๑๙.๑๕]  (๑๗/๑๕๓) 



๑๑๖ ๑๙. พนทุกข–พบสุข 

 

ยถาป อุทเก ชาตํ ปุณฺฑรีกํ ปวฑฒฺติ 
โนปลิปฺปติ โตเยน สุจิคนฺธํ มโนรมํ 
ตเถว จ โลเก ชาโต พุทฺโธ โลเก วิหรติ 
โนปลิปฺปติ โลเกน โตเยน ปทุมํ ยถา 

ดอกบัว เกิดและเจริญงอกงามในนํ้า แตไมติดน้ํา 
ท้ังสงกลิ่นหอม ช่ืนชูใจใหรื่นรมย ฉันใด 
พระพุทธเจา ทรงเกิดในโลกและอยูในโลก 
แตไมติดโลก เหมือนบัวไมติดน้ํา ฉันนั้น 

๔๖๐ [๑๙.๑๖]  (๒๖/๓๘๔) 
 



 

ความเปนมาของหนังสอื 
(จากคําปรารภในการพิมพครั้งท่ี ๔) 

เมื่อป พ .ศ. ๒๕๑๙ ผูรวบรวมจัดทําหนังสือนี้ ไดประมวล
หลักธรรมจํานวนหนึ่งที่เหมาะสําหรับประชาชนทั่วไป และเรียบเรียงคํา
อธิบายสั้นๆ จัดทําเปนตนฉบับหนังสือเลมหนึ่ง โดยมีวัตถุประสงควาจะ
พิมพเปนเลม เพื่อมอบใหแกพุทธศาสนิกชนในสหรัฐฯ ที่ไดมีศรัทธาชวย
อุปถัมภอํานวยความสะดวกตางๆ ในระหวางที่ผูรวบรวมหนังสือนี้ ไดรับ
นิมนตไปปฏิบัติศาสนกิจ เปนวิทยากรวิชาพระพุทธศาสนาที่วิทยาลัย 
สวอรทมอร ณ ชานเมืองฟลาเดลเฟย และจะไดแจกมอบแกพุทธศาสนิกชน
ไทยทั่วไปในสหรัฐฯ เทาที่พบปะ ตลอดจนอาจจะแจกแกชาวพุทธใน
ประเทศไทยตอไปดวย 

หนังสือนั้นไดรับการตีพิมพครั้งแรกราวกลางป พ.ศ . ๒๕๑๙ 
ระหวางที่ผูรวบรวมไดรับนิมนตไปเปนที่ปรึกษา ณ วัดวชิรธรรมปทีป ใน
นครนิวยอรก ใชชื่อวา คูมือดําเนินชีวิต 

ตอมา ระหวางพํานักเปนที่ปรึกษาอยู ณ วัดวชิรธรรมปทีป ในนคร
นิวยอรกนั้นเอง ผูรวบรวมไดพิจารณาเห็นวา นอกจากหนังสือประมวล
หลักธรรมที่จัดเปนหมวดๆ พรอมทั้งคําอธิบายโดยยอแลว ควรจะจัดทํา
หนังสือประมวลคําสอนที่เปนภาษิตส้ันๆ ไว สักเลมหนึ่ง เปนคูกันดวย เพื่อ
เปนอุปกรณในการเรียนรูเกี่ยวกับพระพุทธศาสนา ใหไดผลในการปฏิบัติ
มากยิ่งขึ้น จึงไดคัดเลือกคําสอนส้ันๆ อยางที่เรียกวาพุทธศาสนสุภาษิต 
ขึ้นจํานวนหนึ่ง จัดทําคําแปลใหงายและกะทัดรัดเทาที่พอทําได แลวมอบ



 ความเปนมาของหนังสือ 

 

๑๑๘

ใหวัดวชิรธรรมปทีปจัดพิมพ เปนดังคําอวยพรแกพุทธศาสนิกชน ในโอกาส
ขึ้นปใหม พ.ศ. ๒๕๒๐* 

หนังสือนี้พิมพเสร็จเมื่อวันที่ ๒๙ ธันวาคม ๒๕๑๙ ใหชื่อหนังสือใน
ขณะนั้นวา พระพุทธศาสนาจากพระไตรปฎก 

เวลาผานไป ก็ไดมีผูขอพิมพหนังสือสองเลมขางตนนั้นเผยแพรใน
ประเทศไทย 

สําหรับ คูมือดําเนินชีวิต ไดรับการเปล่ียนชื่อใหมในการพิมพครั้งที่ ๔ 
วา ธรรมนูญชีวิต และมีการพิมพตอมาจนถึงปจจุบันอีกประมาณ ๘๐ ครั้ง 

สวน พระพุทธศาสนาจากพระไตรปฎก เปล่ียนชื่อใหมเปน อมฤต-
พจนา และไดรับการตีพิมพอกีเพียง ๒ ครั้ง โดยรวมอยูเปนสวนหนึ่งใน
หนังสือเลมใหญ เพิ่งจะแยกพิมพเปนเลมตางหากครั้งแรกในประเทศไทย 
ในการพิมพครั้งที่ ๔ นี้ 

ธรรมดาพุทธศาสนิกชนยอมสมควรรูจักคําสอนทางพระพุทธศาสนา 
โดยเฉพาะคําสอนที่ถือวาเปนพุทธพจน หรือไดรับการรับรองจากพระพุทธเจา
โดยตรง จากแหลงตนเดิมของคําสอนนั้น คือ จากพระไตรปฎก ถึง
จะไมรูกวางขวางลึกซ้ึง ก็ควรจะรูหลักทั่วไปพอเปนพื้นฐานไวบาง 

                                                           
* พุทธศาสนสุภาษิตท่ีไดคัดเลือกรวบรวมมาและแปลไวน้ัน ซ่ึงยังเปนตนฉบับลายมือ มี
มากกวาท่ีนํามาพิมพ สวนท่ีเปนเลมหนังสือน้ีคือเฉพาะท่ีคัดเลือกวาควรรูท่ัวไปกอน ดังน้ัน 
ถามีโอกาส อาจจะนําสวนท่ีคางอยูในฉบับลายมือ มาพิจารณารวมเขาดวยตอไป 

อนึ่ง พุทธศาสนสุภาษิตในหนังสือเลมนี้ นอกจากไดพิมพเปนเลมหนังสือแลว 
ระหวางท่ีผูรวบรวมพํานักอยูท่ีวัดวชิรธรรมปทีป นครนิวยอรก ใน พ.ศ. ๒๕๑๙–๒๕๒๐ ไดตกลง
กับพระสงฆท่ีวัดวชิรธรรมปทีปน้ัน นําออกมาพิมพเปนบัตรหรือแผนกระดาษ ภาษิตละแผน 

เม่ือผูศรัทธาทานใดมาทําบุญวันเกิด ก็ใหเจาของวันเกิดจับบัตรภาษิตข้ึนมาแผนหน่ึง 
นํามาถวายแกพระภิกษุผูเปนประธานสงฆ แลวประธานสงฆก็อธิบายไขความแหงพุทธศาสน
สุภาษิตน้ัน เปนพรธรรมแกเจาของวันเกิด พรอมท้ังญาติโยมท่ีมารวมทําบุญ ใหเปนกุศล
สวนภาวนามัย เพ่ือความเจริญงอกงามย่ิงข้ึนไป 



 ความเปนมาของหนังสือ 

 

๑๑๙

อยางไรก็ตาม คัมภีรที่เปนแหลงตนเดิม คือ พระไตรปฎกนั้น มีขนาด
ใหญโตมาก ฉบับที่เปนอักษรไทยรวมชุดหนึง่มีถึง ๔๕ เลม นับเปนจํานวน
หนังสือถึงประมาณ ๒๒,๐๐๐ หนา ยากทีพุ่ทธศาสนิกชนทั่วไปจะอานทั่วถึง 
หรือแมแตเลือกอานได ไมตองพูดถึงการทีจ่ะมีไวเปนสมบัติหรือนําติดตัวไป
ที่ใดๆ ได 

ดวยเหตุนี้ จึงไดมีผูคิดเลือกสรรเก็บรวบรวมคําสอนบางสวนใน
พระไตรปฎกเทาที่ชาวพุทธหรือผูสนใจทั่วไปควรรู มาจัดทําเปนหนังสือเลม
เล็กๆ ดังไดมีการตีพิมพเผยแพรกันบางแลว โดยเฉพาะในประเทศตะวันตก 
ซ่ึงไดมีการจัดพิมพกันมาแลวหลายฉบับ 

สําหรับผูรวบรวมจัดทําหนังสือนี้ ไดพิจารณาเห็นวา ในการจัดพิมพ
หนังสือขนาดเล็ก ประเภทประมวลคําสอนจากพระไตรปฎก สําหรับ
ประชาชนทั่วไปนั้น วิธีที่ดีอยางหนึ่งคือการประมวลคําสอนโดยจัดเปน ๓ 
ประเภท หรือ ๓ สวน คือ 

๑. คําสอนประเภทคําบรรยาย คําอธิบายเรื่องราว หรือโอวาทานุศาสนี
ทั่วๆ ไป 

๒. คําสอนประเภทหลักธรรม ทีแ่ยกยอยเปนขอๆ เปนหมวดๆ ตาม
จํานวนเลข 

๓. คําสอนประเภทคํากลาวส้ันๆ ซ่ึงโดยมากเปนคํารอยกรอง อยางที่
เรียกวา พุทธศาสนสุภาษิต 

ผูรวบรวมจัดพิมพหนังสือเลมนี้ ไดเริ่มงานเลือกสรรรวบรวมคําสอน
ทั้ง ๓ ประเภทที่กลาวนั้นมาแลวเปนเวลานาน 



 ความเปนมาของหนังสือ 

 

๑๒๐

สําหรับประเภทแรก คอื คําสอนประเภทคําบรรยายและโอวาทานุศาสนี
ทั่วไป แมจะไดประมวลไวเปนสวนหนึ่งแลว แตก็เห็นวายังไมเรียบรอย และ
ยังไมเปนตัวแทนคําสอนทั่วไปไดเพียงพอ โดยเฉพาะยังไมไดขัดเกลาคําแปล
ใหประณีตและใหเหมาะสําหรับผูยังไมคุนกับภาษาทางพระศาสนา จึงยังไม
เคยไดดําเนินการจัดพิมพ 

สวนคําสอนประเภทที่สอง และสาม ไดปรากฏออกมาเปนเลมหนังสือ
แลว คือ ธรรมนูญชีวิต และ อมฤตพจนา นี้ตามลําดับ* 

พุทธศาสนกิชนทั่วไปประเภทเริม่แรกที่สุด แมจะยังไมรูคําสอนครบท้ัง 
๓ ประเภท กค็วรรูจักหรือจดจําคําสอนส้ันๆ ประเภทพุทธศาสนสุภาษิตไว
บาง คําสอนประเภทนี้ แมจะส้ัน แตก็กินความหมายกวางขวาง ลึกซ้ึง ไมทํา
ใหรูสึกวาตองใชความพยายามในการอานมาก อีกทั้งจํางาย กะทัดรดั เหมาะ
ที่จะถือเปนคตปิระจําใจ หรือยกขึ้นอางในเวลาที่ตองการ 

โดยเฉพาะสําหรับกุลบุตรกุลธดิา การเรียนรูจดจําพุทธศาสนสุภาษิต 
เปนวิธีฝกอบรมที่ดี ซ่ึงใหผลทั้งในทางจริยธรรม ภาษา และวัฒนธรรม 

พุทธศาสนสุภาษิตในพระไตรปฎกมีมากมาย แตในหนังสือเลมนอยนี้ 
ไดพยายามเลือกสรรรวบรวมมาใหครอบคลุมหลักทัว่ไปทีค่วรสนใจ และแปล
ใหเขาใจไดงาย จัดไวเปนหมวดๆ ใหศึกษาคนควาไดสะดวก 

พึงเขาใจวา พุทธศาสนสุภาษิตทั้งหมดในหนังสือนี้ เปนเพียงคําสอน
สวนเล็กนอยจากพระไตรปฎก ผูศึกษาพึงใชเปนพื้นฐานเบื้องตนในการที่จะ
วิจัยพุทธธรรมใหลึกซ้ึงยิ่งขึ้นตอไป 

 
                                                           
* คําสอนประเภทแรกนั้น จนบัดน้ี (๒๖ เม.ย. ๒๕๔๗) ก็ยังไมมีเวลาทําตอ จึงยังเปนงานค่ัง
คาง ไดคิดกะไววา ถาทําเสร็จ ก็จะรวมกันเปนหนังสือชุด ๓ เลม ท่ีเปนแกนของการ
เรียนรูพระพุทธศาสนาข้ันพ้ืนฐาน และจะใหมีช่ือคลองจองสมท่ีจะเปนชุดเดียวกัน 



 

คําปรารภ 
(ในการพิมพฉบบั บาล-ีไทย-อังกฤษ ครั้งที่ ๑) 

ใน  พ .ศ . ๒๕๑๙  เมื่ อ ใกล้ เสร็จภาร กิจเ ป็น วิทยากรใน วิชา
พระพุทธศาสนา ที่ Swarthmore College ในสหรัฐอเมริกา อาตมภาพ
ระลึกถึงญาติโยมชาวไทยมากท่านที่ได้มีศรัทธาไปอุปถัมภ์ช่วยอํานวยความ
สะดวกต่างๆ ในการเป็นอยู่ที่น่ัน จึงได้จัดทําหนังสือ ธรรมนูญชีวิต (ในช่ือ
เดิมว่า คู่มือดําเนินชีวิต) เพ่ือมอบให้เป็นการอนุโมทนา และจะได้แจกมอบ
แก่พุทธศาสนิกชนไทยทั่วไปต่อไป 

ถัดจากน้ัน เมื่อได้รับนิมนต์ให้อยู่พํานัก ณ วัดวชิรธรรมปทีป ใน
เมืองนิวยอร์ก เพ่ือรอเวลาไปประชุมพระสงฆ์ไทยในสหรัฐอเมริกาคร้ังแรก
ที่เมืองเดนเวอร์ ในเดือนมิถุนายน พ.ศ. ๒๕๑๙ (ที่มีมติต้ังสมัชชาสงฆ์ไทย
ในสหรัฐอเมริกา) และเป็นที่ปรึกษาของวัดดังกล่าว ก็ได้จัดทําหนังสือ
ประมวลพุทธศาสนสุภาษิต เพ่ือเป็นอุปกรณ์ในการเรียนรู้ เ ก่ียวกับ
พระพุทธศาสนา เป็นคู่กันกับ ธรรมนูญชีวิต น้ัน ซึ่งเกิดเป็นหนังสือช่ือว่า 
อมฤตพจนา (เริ่มแรก วัดวชิรธรรมปทีปพิมพ์แจกในโอกาสข้ึนปีใหม่ พ.ศ. 
๒๕๒๐ ในช่ือว่า พระพุทธศาสนาจากพระไตรปิฎก) 

ต่อมา เมื่ออาจารย์ Bruce Evans แปล ธรรมนูญชีวิต เป็นภาษาอังกฤษ 
โดยมูลนิธิพุทธธรรมเป็นผู้อุปถัมภ์ เสร็จแล้ว ดร.สมศีล ฌานวังศะ ได้
มาร่วมตรวจชําระคําแปลด้วย และหลังจากนั้น เมื่ออาตมภาพนําคําสอน
แก่ผู้ลาสิกขาที่วัดญาณเวศกวัน มาเรียบเรียงเป็น “วินัยชาวพุทธ” ซึ่งได้
รวมเข้าเป็นส่วนนําหน้าของหนังสือ ธรรมนูญชีวิต ก็ได้ขอให้ดร.สมศีลแปล 
“วินัยชาวพุทธ” เป็นภาษาอังกฤษ ทําให้หนังสือ ธรรมนูญชีวิต มีพากย์
ภาษาอังกฤษครบเต็มตรงกับพากย์ภาษาไทย 



 คําปรารภ 

 

๑๒๒ 

บัดน้ี ดร.สมศีลได้แปล อมฤตพจนา เป็นภาษาอังกฤษเสร็จเพ่ิมขึ้น
อีกเล่มหน่ึง และจะพิมพ์ อมฤตพจนา ฉบับ ๓ ภาษา (บาลี–ไทย–อังกฤษ) 
แจกเป็นธรรมทาน โดยปรารภโอกาสที่มีพระบรมราชโองการโปรดเกล้าฯ 
เมื่อวันที่ ๒๖ กันยายน ๒๕๕๕ แต่งต้ังให้เป็นศาสตราจารย์สาขาวิชา
ภาษาอังกฤษ สังกัดสถาบันภาษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย ต้ังแต่วันที่ 
๑๕ กันยายน ๒๕๕๓ 

คงเป็นความบังเอิญอันเป็นความเหมาะพอดี ที่ ดร.สมศีล ผู้ได้
ทํางานภาษาอังกฤษให้แก่หนังสือ ธรรมนูญชีวิต เสร็จสิ้นมาแล้ว ได้แปล 
อมฤตพจนา เป็นภาษาอังกฤษเสร็จอีก ทําให้หนังสือ ๒ เรื่อง ที่ต้ังใจไว้ให้
เป็นคู่กันน้ี มีคู่ครบบริบูรณ์ในพากย์ภาษาอังกฤษด้วย 

แท้ จริ ง น้ัน  ดร .สมศีล ไ ด้ยก ร่ างคํ าแปล  อมฤตพจนา  เ ป็น
ภาษาอังกฤษเสร็จนานพอสมควรแล้ว แต่จําเป็นต้องสอบถามเจ้าของเรื่อง
เดิมคือผู้เรียบเรียง เพ่ือแก้ข้อสงสัยบางประการ และอาตมภาพเองได้เป็น
เหตุของความล่าช้า เน่ืองจากปัญหาการอาพาธ ย่ิงกว่าน้ัน เมื่อดร.สมศีล
พบเน้ือหาของ อมฤตพจนา ส่วนที่ยังไม่ได้พิมพ์ ซึ่งค้างอยู่ในฉบับลายมือ 
ก็คิดจะแปลส่วนที่ยังเป็นลายมือน้ันเป็นภาษาอังกฤษ และนํามารวมเข้า
ด้วยเพ่ือให้เป็นฉบับที่ครบบริบูรณ์ แต่อาตมภาพเองอีกน่ันแหละที่เป็นเหตุ
ติดขัดของความต้ังใจดีน้ัน เพราะความซับซ้อนของอาการอาพาธทําให้
เหมือนกับได้ยับย้ังกุศลฉันทะของดร.สมศีลไปเสีย 

ดร.สมศีลเป็นผู้มีศรัทธาในธรรม และเมื่อทํางานด้านภาษาอังกฤษ ก็
มีฉันทะจริงจังในการแปลหนังสือธรรมเป็นภาษาอังกฤษ ศรัทธาและฉันทะ
น้ีได้แสดงออกมาต้ังแต่อาสาช่วยพิมพ์ดีดต้นฉบับภาษาอังกฤษคร้ังยังเป็น
นักเรียนมัธยม ครั้นเป็นอาจารย์สอนภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัย ทั้งที่มี
งานประจําเต็มมือบ้างล้นมือบ้างอยู่แล้ว ก็ยังสละเวลาและเรี่ยวแรงมาแปล
หนังสือธรรมท่ีพอใจเห็นคุณค่าให้เป็นภาษาอังกฤษเสร็จมาตามลําดับ จน
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แม้เป็นศาสตราจารย์ และเกษียณอายุราชการแล้ว ก็มั่นคงในธรรมฉันทะ
น้ัน ยังเข้มแข็งในการทํางานแปลไม่ลดถอย งานแปลทั้งน้ี รวมทั้งหนังสือ 
พระไตรปิฎก: สิ่งที่ชาวพุทธต้องรู้ (The Pali Canon: What a Buddhist 
Must Know) ซึ่งให้ความรู้พ้ืนฐานที่จะช่วยให้ผู้ใช้หนังสือ ธรรมนูญชีวิต 
และ อมฤตพจนา เข้าใจและปฏิบัติพระพุทธศาสนาได้ถูกตรงและเต็ม
ย่ิงขึ้น 

อน่ึง หนังสือ อมฤตพจนา เกิดขึ้นต้ังแต่สมัยที่การพิมพ์ใช้ระบบเรียง
แม่แบบตัวอักษร ในเวลาที่ผ่านมามีการพิมพ์ใหม่หลายคร้ัง การตีพิมพ์
หนังสือ อมฤตพจนา จึงค่อนข้างลักลั่นกระจัดกระจาย และตัวผู้เรียบเรียง
เองก็ไม่แน่ใจว่าครั้งไหนได้มีโอกาสพิสูจน์อักษรให้ลงตัวเป็นแบบที่แน่นอน 
จึงไม่พ้นที่จะมีความผิดพลาดคลาดเคลื่อนและข้อที่น่าสงสัย บัดน้ี ในการ
พิมพ์ฉบับ ๓ ภาษา ดร.สมศีลได้สละเวลาตรวจสอบตัวอักษรและตัวเลขกับ
อาคตสถานเช่นคัมภีร์ที่มาอย่างทั่วตลอด จึงจะได้ขอให้ใช้ข้อมูลใน
คอมพิวเตอร์ของ อมฤตพจนา ฉบับพิมพ์ครั้งน้ี เป็นต้นแบบในการพิมพ์
ครั้งใหม่ภายหน้าสืบต่อไป 

ขออนุโมทนา ศาสตราจารย์ ดร.สมศีล ฌานวังศะ ราชบัณฑิต ที่มี
ใจศรัทธา และได้เจริญอิทธิบาทธรรมต่อเน่ืองมาตลอดเวลายาวนาน ใน
งานส่งเสริมเพ่ิมกําลังแห่งการศึกษาสั่งสอนสาดส่องธรรม ดํารงอนุรักษ์
ศักด์ิและสิทธ์ิแห่งวิชาการ ขอกุศลกิจที่ได้บําเพ็ญ จงเป็นปัจจัยหนุนนํา
ความงอกงามแพร่หลายแห่งสัมมาทัศนะ เพ่ิมพูนสัมมาปฏิบัติ ทําให้เกิด
ความแผ่ขยายแห่งธรรม เพ่ือประโยชน์สุขของพหูชน ตลอดกาลนาน 

พระพรหมคุณาภรณ์ (ป. อ. ปยุตฺโต) 
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